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ÖZ
Oldukça uzun bir geçmişe sahip olan Dîvân edebiyatı, sınırları belli kalıplarla 
çevrelenmiş, kendine has mazmunlar dünyasına sahip bir edebiyattır. Gerek 
manzum gerek mensur eserlerde bu tür mazmunlara rastlamak mümkündür. 
Bu çalışma çerçevesinde ele almaya çalıştığımız ve 17. yüzyılda Sahhâf Ahmed 
Rüşdî tarafından kaleme alınan Şerh-i Dîvân-ı Urfî-i Şîrâzî adlı eser de mensur 
bir şerh hüviyetindedir. Türk edebiyatında Urfî-i Şîrâzî’nin şiirleri üzerine birçok 
şârih tarafından şerhler yazılmıştır. Bu şerhlerden biri de Sahhâf Ahmed Rüşdî’nin 
şerhidir. Şerh kelimesi lugat anlamıyla bir şeyi açmak, kesmek/yarmak gibi 
anlamlar taşır. Istılahî olarak ise bir metni başkalarından daha iyi anladığı 
iddiasında bulunan kişilerin, o metinde bulunan bazı muğlak, müphem yada 
anlaşılması zor ifadeleri açması, deyim yerindeyse bu tür ifadelerin üstündeki 
örtüyü kaldırarak daha anlaşılır bir hâle getirmesidir.
Sahhâf Ahmed Rüşdî de bu yönde giderek Urfî’nin şiirlerini şerh etmiştir. Bu 
çalışmada öncelikle Sahhâf Ahmed Rüşdî ve Şerh-i Dîvân-ı Urfî-i Şîrâzî’nin 
müstensihi Kıblelizâde Mahmut hakkında biyografik bilgiler verilmiş, ardından 
Şerh-i Dîvân-ı Urfî-i Şîrâzî adlı eser ayrıntılı bir şekilde tanıtılmış, daha sonra 
şârihin şerh metodu ortaya konulmuştur. Çalışmanın sonuna mezkûr eserden 
alınan 2 kaside ve bazı gazel ve kıta şerhlerinin örnek metinleri konulmuş, Ek-1 
ve Ek-2 bölümlerinde ise ayrıntılı bir şekilde ele alınan nüshanın bazı sayfaları 
ve Kıblelizâde Mahmut ile ilgili bazı arşiv belgeleri eklenmiştir.
Anahtar kelimeler: Klasik Türk edebiyatı, Sahhâf Ahmed Rüşdî, Urfî-i Şîrâzî, 
Şerh, Şerh edebiyatı

ABSTRACT
Classical literature, which has a deep past, accommodates many poetic and 
prosaic works that are written according to pre-identified patterns. The subject 
of this study, Şerh-i Dîvân-ı Urfî-i Şîrâzî, was written in the 17th century by Sahhâf 
Ahmed Rüşdî and is a prosaic work. There have been many commentators who 
wrote numerous exegeses about the poems of Urfî-i Şîrâzî. One of them is the 
exegesis of Sahhâf Ahmed Rüşdî. Exegesis means to open or to fissure according 
to the dictionary definition. However, terminologically, it means that those 
who have better understanding over the particular topic try to explain the 
ambiguous and hazy expressions, in other word, they explain it at great length. 
Sahhâf Ahmed Rüşdî also did the same while explaining the poems of Urfî. In 
this study, firstly, some biographical information is given about Sahhâf Ahmed 
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EXTENDED ABSTRACT 
While it means to open, to fissure, and to find out according to the dictionary definition, an 

exegesis terminologically means to read between the lines, or to reveal hazy and ambiguous 
discourses. Exegesis, or explanation of texts – şerh-i mütûn – as it was called by the deceased Ali 
Nihad Tarlan, means elaboration of the text by those who claim they have a better understanding 
of the text in order to enlighten others. The primary resource of exegesis, which is the one of 
the most important fields of old Turkic literature, is definitely those works that are done to 
understand and interpret The Holy Quran. That is why it can be said that this field is directly 
related to exegeses in the early years of Islam. 

There are many exegeses for different works in our literature. Sometimes a poem and 
sometimes books that are divided into volumes are expounded by various people. In particular, 
Mesnevi by Mevlana, Kaside-i Bürde by el-Busîrî, as well as certain poems of Yunus Emre 
have been expounded by many commentators. That being said, one of the most expounded 
works is Dîvân of Urfî-i Şîrâzî. There is a point here that needs to be mentioned specifically; 
the movement called Sebk-i Hindi in our literature in the 17th century did not only influence 
the poets such as Neşatî, Nailî, Nef’î, Şeyh Gâlip but also it affected commentators. Many 
exegeses have been written about both the full text of Dîvân of Urfi-i Sirazi and certain parts 
of it like his gazelles and odes. One of these exegeses is the exegesis of Sahhâf Ahmed Rusdi. 
The main source of this study, Şerh-i Dîvân-ı Urfî-i Şîrâzî, is registered to the Unique Works 
Library of Istanbul University with the registry number of TY-3501. This work consists of 
226 pages and was copied by Kıblelizâde Mahmut in 1741, (1154 in Islamic calender) and it 
was made known by M. Akif Gozitok for the first time. In this book, firstly the odes of Urfi 
and then his gazelles and stanzas are expounded. There is an index which shows the first two 
words of poems immediately after the first page of the book. It is easy to find the pages of 
the odes thanks to this index.

Sahhâf Ahmed Rusdi gave the original Persian couplets first and then gave the Turkish 
interpretation while commenting. He sometimes mentioned what Urfi might have meant by 
the couplets when he saw necessary. That is why we can say that this work is perhaps more an 
interpretation rather than an exegesis. This attitude of the commentator can be seen till the end 
of the book. He also benefited from others who expounded the works of Urfi, especially from 
Nesati. Others who Sahhâf Ahmed Rusdi benefited and mentioned in his book are Naziri and 
Nedimi. Moreover, Sahhâf Ahmed Rusdi saw other exegeses about Urfi and mentioned what 

Rüşdî and Kıblelizâde Mahmut, a copyist of Şerh-i Dîvân-ı Urfî-i Şîrâzî, then Şerh-i Dîvân-ı Urfî-i Şîrâzî is introduced in detail, 
and finally the methodology of commentary is explained. Two odes, some gazelles and stanzas of Urfi are mentioned, 
and some pages from the aforementioned work and some information about Kıblelizâde Mahmut is given in attachment 
1 and 2 at the end of the study.
Keywords: Classic Turkish literature, Sahhâf Ahmed Rüşdî, Urfî-i Şîrâzî, Exegesis, Exegesis literature 
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others said about certain words of Urfi in his book. He also does not mention grammatical 
explanations like many others did as long as he doesn’t see a necessity. If there are various 
narratives about a word, he gives some information about how to understand those and some 
of their dictionary meanings in texts, and sometimes in apostilles. Some of the dictionaries he 
mentioned in the book are Ahterî, Şu’ûrî, Keşfu’l-Lugât, Şerh-i Lugat-ı Şehnâme and Şerefnâme. 

In this study, some information is given about exegeses. Later, the writer of Şerh-i Dîvân-ı 
Urfî-i Şîrâzî, Sahhâf Ahmed Rusdi, and the copyist of this work, Kıblelizâde Mahmut are 
briefly mentioned. In the third part of the study, firstly the characteristics of the book are 
addressed and the registry of completion is shown to demonstrate the beginning and the end 
of the text and when it was copied. Afterward, the exegesis methodology of the commentator 
is depicted with examples picked from the text. Later on, the dictionaries that are mentioned 
in the text are listed. Lastly, gazelles, odes and stanzas chosen from the text and transcribed 
are presented. At the end of the study, pages from the copy of Kıblelizâde Mahmut and two 
documents about Kıblelizâde Mahmut in The Ottoman Archives of the Prime Ministry are 
attached in appx. 1 and appx 2. 

To conclude, it is understood that the main reason of Ahmed Rusdi in the text is to translate 
the Persian text to Turkish. After translating to Turkish, the writer mentioned what Urfi might 
mean in his poems. There is no doubt that any study on Şerh-i Dîvân-ı Urfî-i Şîrâzî of Sahhâf 
Ahmed Rusdi will benefit both our literature and classic exegesis literature quite a lot.
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1. Giriş
Eski Türk edebiyatının en önemli araştırma sahalarından biri hiç şüphesiz metin şerhi, 

Ali Nihad Tarlan’ın bu sahaya kazandırdığı tabirle şerh-i mütûn’dur. Şerh kelimesi Arapça 
şeraha üçlü kökünden gelmektedir. Bir şeyi “açmak”, “yarmak”, “sözün kapalı kısımlarını 
açık hâle getirmek” gibi anlamlara sahiptir. Metin şerhi ise terim olarak “bir metnin sırlarını, 
ince dikkatler gerektiren ifade ve nüktelerini açıklama ve yorumlama”1, “bir metnin daha iyi 
anlaşılsın diye, o metni başkalarından daha iyi anladığı kanaatinde olan kişiler tarafından 
açıklanması”2 biçiminde tanımlanmaktadır. Şerh araştırmalarının kaynağını Kur’ân-ı Kerîm’in 
daha iyi anlaşılması ve yorumlanması amacıyla ortaya konulan tefsir çalışmalarına kadar 
götürmek mümkündür. Gerek sözlük anlamından gerek terim anlamından yola çıkılacak olursa 
şerhin yegâne amacının üstü kapalı, müphem ya da muğlak kalmış bazı ifade ve kavramları 
çözümlemek, anlamaya çalışmak ve yorumlamak olduğu görülecektir.

Türk edebiyatında hem mensur eser hem manzum eserler üzerine yazılmış birçok şerh 
mevcuttur. Mevlana’nın muhtevî Mesnevî’sinden manzum sözlük şerhlerine, Hafız ve Urfî 
gibi önemli Fars şairlerinin kaleme aldıkları Dîvânların şerhinden Gül Kasidesi, Kaside-i 
Bürde, Yunus Emre veya Hacı Bayram Veli gibi mutasavvıfların muhtasar şiirlerine kadar 
birçok esere şerhler yazıldığı malumdur. Hatta kendi eserleri için şerh yazmış olan şairler 
dahi bulunmaktadır.3

Üzerine birçok şerh yazılan eserlerden biri de Fars şair Urfî-i Şîrâzî’nin Dîvân’ıdır. Urfî’nin 
gerek yalnızca kasidelerini veya gazellerini gerek Dîvân’ın tamamını şerh etmiş birçok şârih 
bulunmaktadır.4 Urfî’nin şiirlerine çok sayıda şerh yazılmasının temel sebebi Türk edebiyatında 
17. yüzyılda etkisini gösteren ve Nef’î, Neşatî, Nâilî, Fehîm-i Kadîm ve Şeyh Galip gibi Dîvân 
şairlerini de büyük ölçüde etkileyen Sebk-i Hindî adıyla bilinen edebî harekettir.5 Edebiyatımızda 
Sebk-i Hindî’nin görmüş olduğu rağbet, Fars şairlerin eserlerinin de daha çok okunmasına ve 
şerh edilmesine katkı sağlamıştır. Bu minvalde bu makalenin konusu da Sahhâf Ahmed Rüşdî 
(d. 1637-38-ö. 1700) tarafından kaleme alınan ve Kıblelizâde Mahmut tarafından h. 1154/m. 
1741 tarihinde istinsah edilen Şerh-i Dîvân-ı Urfî-i Şîrâzî adlı eserdir. İstanbul Üniversitesi 
Nadir Eserler Kütüphanesi TY 3501 numarada bulunan bu eser bilim dünyasına ilk olarak M. 

1 Hüseyin Kâzım Kadri, Büyük Türk Lûgatı, (Maarif Matbaası, 1943), 3: 217-218.
2 Tunca Kortantamer, “Teori Zemininde Metin Şerhi Meselesi”, Ege Üniversitesi Edebiyat Fakültesi Türk Dili 

ve Edebiyatı Araştırmaları Dergisi (1994), 8: 1.
3 Ayrıntılı bilgi için bk. Ömür Ceylan, “Mana Şairin Karnında(mı)dır?!”, Böyle Buyurdu Sûfî, (İstanbul: Kapı 

Yay., 2005), 111-120.
4 Bu konuyla ilgili ayrıntılı bilgi için bk.: Ozan Yılmaz, Urfi’nin Kasidelerine Yapılan Türkçe Şerhler, (Yüksek 

Lisans Tezi, Gaziantep, 2004); Ozan Yılmaz, “Klasik Şerh Edebiyatı Literatürü”, Türkiye Araştırmaları Literatür 
Dergisi, Cilt 5, S. 9, (2007), 271-304; M. Âkif Gözitok, Tellizade Vehbi ve Urfî-i Şirazi Dîvânı Şerhi, (Erzurum: 
Mim Yay., 2020); Mustafa Yasin Başçetin, Yanyalı Süleyman Efendi’nin Şerh-i Dîvân-ı Urfî Adlı Eseri, (Doktora 
Tezi, Ankara, 2019)

5 Sebk-i Hindî ile ilgili ayrıntılı bilgi için bk.: İsrafil Babacan, Klasik Türk Şiirinin Son Baharı Sebk-i Hindî (Hint 
Üslub), (Ankara: Akçağ Yay., 2010)



761Türkiyat Mecmuası

Seyit Yavuz

Âkif Gözitok tarafından tanıtılmıştır.6 Gözitok, Urfî-i Şîrâzî şerhleri ile ilgili makalesini yazana 
kadar Sahhâf Ahmed Rüşdî’nin bilinen tek eseri Dîvân’ı idi. Gözitok bu makale çerçevesinde 
Sahhâf Ahmed Rüşdî’nin Şerh-i Dîvân-ı Urfî-i Şirazi adlı eserinden bilim dünyasını haberdar 
etmiş ve bu eserin Kıblelizâde Mahmut tarafından istinsah edilmiş nüshasını kısaca tanıtmıştır. 
Gözitok bu nüshada Urfî’nin yalnızca kasidelerinin şerh edildiğini belirtmiştir fakat mezkûr 
nüsha etraflıca incelendiğinde Urfî’nin sadece kasidelerinin değil, gazellerinin ve kıtalarının 
da şerh edildiği tespit edilmiştir.7 Urfî’nin kataloglara giren şerhleri Şerh-i Dîvân-ı Urfî veya 
Urfî Dîvânı Şerhi gibi isimlerle kaydedilmiş olmasına rağmen bazılarında sadece kasideler, 
bazılarında da birkaç kaside ve gazelin şerh edildiği görülmektedir.

2. Sahhâf Ahmed Rüşdî (1637-1700)
Tam adı Ebu’r-Reşid Ahmed Rüşdî olan şair 1637 yılında Mostar’da doğmuştur. Henüz 

8 yaşında iken İstanbul’a gelmiş, Galata Sarayı’nda yetiştirilmiştir. Daha sonra bir süre 
Diyarbakır’da bulunmuş, ardından tekrar İstanbul’a gelerek Sultan Ahmed Han Medresesi’nde 
müderrislik yapan Mirza Mehmet ile dost olarak bir süre medresede kalmıştır. Mirza Mehmet 
sayesinde padişahın musahipleriyle tanışmış ve bir süre de bu musahiplerin dergâhlarında 
kalmıştır. 1673 yılında müderris olarak görev yapmaya başlamıştır. Bir süre bu görevde 
kaldıktan sonra 1685 tarihinde Kazdağı’nda bulunan Çan kazasına tayin edilmiş, burada 
kadılık yaptığı sırada 1700 tarihinde vefat etmiştir. Nereye defnedildiği konusunda farklı 
rivayetler bulunmaktadır.8

Sahhâf Ahmed Rüşdî’nin bilinen eserleri Dîvân ve Şerh-i Dîvân-ı Urfî-i Şîrâzî adlı eserlerdir. 
Dîvân’ı 2006 yılında Hatice Ekici tarafından “Sahhâf Rüşdi ve Dîvânının Tenkitli Metni” 
başlıklı yüksek lisans teziyle hazırlanmıştır. Orta büyüklükte bir Dîvân yazmış olan Rüşdî’nin 
tarih kıtalarıyla ön plana çıktığı söylenebilir.

3. Kıblelizâde Mahmut Efendi (?–1763)
17. yüzyıl Osmanlı Devleti’nin önemli ailelerinden olan Kıblelizâde soyuna mensup Mahmut 

Bey dîvân-ı hümâyûn hâcegânındandır. Babası Mehmet Bey de kendisi gibi hâcegândan idi. 
Oğlu Mîr Ahmed ise Dîvân-ı Hümâyûn kalemi kâtiplerindendir. Sicill-i Osmanî’de Kıblelizâde 
Mahmut Bey ile ilgili şu bilgiler aktarılmıştır: “Mehmet Bey’in oğludur. Kalemden yetişip 
hâcegândan oldu. Şevval 1166’da kalyonlar kâtibi, Şevval 1171’de küçük ruznameci, Şevval 
1173’te yine kalyonlar kâtibi ve Zilhicce 1179’da Tophane bina emini oldu. 1180’den sonra 
vefat etmiştir.”9 

6 M. Âkif Gözitok, “Türk Edebiyatında Urfî-i Şîrâzî Şerhleri”, Dîvân Edebiyatı Araştırmaları Dergisi (2017), 
19: 85-86.

7 Beni Urfî şerhlerine yönlendiren ve dikkatimi bu nüshaya çeken kıymetli Hocam M. Âkif Gözitok’a teşekkür 
ederim. 

8 http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/rusdi-Sahhâf-eburresid-ahmed-rusdi (Son erişim tarihi: 24 Nisan)
9 Mehmet Süreyya, Sicill-i Osmanî, (İstanbul: Türkiye Ekonomik ve Toplumsal Tarih Vakfı Yay., 1996), 3: 910-

911.

http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/rusdi-sahaf-eburresid-ahmed-rusdi
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Sicill-i Osmânî’de geçen “1180’den sonra vefat etmiştir” ibaresine şüpheyle yaklaşmak 
lazımdır. Zira Kıblelizâde ile ilgili yaptığımız araştırmalar onun 1180’den sonra değil daha evvel 
vefat ettiğini açık bir şekilde ortaya koymaktadır. Nuri Sağlam’ın Ali Emîrî Efendi ve Mehmet 
Fuat Köprülü arasındaki tartışmaları ele alan bir yazısında Ali Emîrî’nin Köprülü’ye yönelttiği 
bazı eleştiriler ele alınmış, Köprülü’nün Köprülüzâdeler ailesine değil de Kıblelizâdeler ailesine 
mensup olduğu iddia edilmiş ve Kıblelizâde Mahmut Bey’in Davut Paşa Cami-i Şerifi’ndeki 
mezar taşı kitabesi de buna delil olarak gösterilmiştir. Kıblelizâde Mahmut Bey’in mezar 
taşı kitabesi şöyledir: “Merhum ve mağfurun-leh hâcegân-ı dîvân-ı hümâyûndan Kıblelizâde 
Mahmûd Beyefendi ruhu için el-fatiha, sene 1177.”10 Mahmut Bey’in mezar taşı kitabesinde ne 
zaman vefat ettiği açık bir şekilde bellidir. Ayrıca Cumhurbaşkanlığı Devlet Arşivleri’nde bulunan 
ve Kıblelizâde’nin vefatından sonra kalan zeâmetin oğullarına tevcih edildiğini bildiren bazı 
arşiv belgeleri de mevcuttur. Bu belgelerin tarihî belgelerde yazılı olmasa da arşiv kayıtlarına 
Kıblelizâde’nin vefatından yaklaşık üç sene sonra olan h. 29/12/1180 şeklinde geçmiştir. 
Ayrıca söz konusu belgelerden birinde Kıblelizâde’nin zeâmet sahibi olduğu ve bu zeâmetin 
oğullarına tevcih edildiği, oğullarının yaklaşık olarak yaşları ve adları da öğrenilmektedir. Bir 
diğer belgede ise Karesi ve Biga sancakları adet-i ağnâm mukattasına sahip olan Defterdar Ali 
Bey’in bu mukattayı Kıblelizâde Mahmut’a ferağ eylediği bilgisi vardır. Bu belge I. Mahmut 
dönemine aittir ve padişah tuğrası da bulunmaktadır. Cumhurbaşkanlığı Devlet Arşivleri’nden 
alınan bu belgeler makalenin sonuna ek olarak eklenecektir.

Dukaginzâde Fasîh Ahmed Dede (ö. 1699) tarafından kaleme alınan Terceme-i Münâzara-i 
Gül ü Mül adlı eser 1748 yılında, Dilâver Ağazâde Ömer Vahid Efendi (ö. 1758) tarafından 
kaleme alınan Zeyl-i Hadîkatü’l-Vüzerâ adlı eser 1751 yılında, Karaçelebizâde Hüsâmeddîn 
(ö. 1657) tarafından kaleme alınan Fevâihü’n-Nübüvve fi Siyeri’l-Mustafaviyye adlı eser ise 
1752 yılında Kıblelizâde Mahmut tarafından istinsah edildiğini bildiğimiz diğer eserlerdir.

4. Şerh-i Dîvân-ı Urfî-i Şîrâzî

4.1 Nüsha Tavsifi
Cilt: Çehâr-gûşe cilt, üstü ebrû-bez, kenarları deri.
Kâğıt: Nohudî renk, Avrupâî kâğıt, filigransız.
Yazı: Talik hat, siyah, XVIII. yüzyıl mürekkebi. Satır sayısı 27 olmakla birlikte yalnızca 

birkaç varakta 24-25 olarak değişmektedir.
Eser üzerine kütüphane kataloğu için yazılan kurşun kalem rakamları iki yerde tekrar 

etmektedir. Bu husus da göz önüne alındığında eserin 226 varak olduğu tespit edilmiştir. 
Derkenarlara kaydedilen bazı notlar asıl kalemden daha ince bir kalemle yazılmıştır. Eserde 
bazı özel isimler, Arapça ifadeler ve müstensih tarafından yapılan sahh kayıtları kırmızı 

10 Nuri Sağlam, “Ali Emîrî Efendi İle Fuad Köprülü Arasındaki Münakaşalar-II”, İlmi Araştırmalar (2001), 11: 
95.
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mürekkeple yazılmıştır.11 Cildin hemen arkasında müstensih tarafından, kaside başlıklarının 
ilk 2 kelimesini içeren ve kasidelerin nüshada hangi varaklarda olduklarını belirten bir fihrist 
oluşturulmuştur. Zahriyye kısmında Şerh-i Dįvān-ı ʿUrfį-i Şįrāzį raḥmetullahi ʿaleyh ifadesi 
ve hemen altında sol tarafta Min kütübi’l-faḳįr ilā ālāʾi rabbihi’l-Mecįd es-Seyyid Muṣṭafā 
Reşįd maḫdūm-ı vezįrü’l-aʿẓam Seyyid Meḥmed Emįn ʿĀlį Paşa edāmallāhu iḳbālehu fį 17 
Ṣafer sene 287  ifadesi bulunmaktadır.

Başı: [1b] Der Tevḥįd-i Bārį ʿAzze İsmuhu
(1) Ey metāʿ-ı derd der bāzār-ı cān endāḫteʾį
Gevher-i her sūd der ceyb-i ziyān endāḫteʾį
(2) Neŝr maʿnā-yı beyt böyledür ki ey Cenāb-ı Ḥaḳ sen derd metāʿını cān bāzārına bıraḳmışsın 

(3) her fāʾide cevherini ziyān ceybine bıraḳmışsın yaʿnį senüñ metāʿ-ı derd-i ʿaşḳuñ cān ile 
(4) alınur ve ʿāşıḳ mādām ki rāh-ı ʿaşḳda maḥv-ı vücūd itmeyüp ṣūretā (5) ifnā-yı cān u ten 
ziyānını itmeyince maʿnen maḥż-ı sūd olan gevher-i ʿaşḳı taḥmįl idemez dimekdür.

Sonu: (20) ʿAhd-i ḳadįm rā be-ezel dest mįdehed
K’ez şevḳ-ı vaṣl-ı ʿaṣr-ı tu kerdest iḥtilām

(21) Bu beytde maʿnā-yı ṣaḥįḥ budur ki ʿ ahd-i ḳadįme ezelde el virür senüñ ʿ aṣruñ (22) vaṣlı 
şevḳından iḥtilām ola yaʿnį devr-i vaḳtle ḥāṣılı senüñ ʿahdüñde (23) ve zamānuñda birbirine 
ẕevḳ u şevḳ vardur ki ʿahd-i ḳadįme el virür yaʿnį bunı (24) ʿahd-i ḳadįm itse olur ve’l-ḥāṣıl 
senüñ ʿasruñ vaṣlı şevḳıyla (25) yaʿnį senüñ ʿaṣruña yetişmek şevḳıyla iḥtilām ola bundan 
maḳṣūd [226a] anuñ ʿaṣruna yetişmek mülāḥaẓası şevḳıyla teleẕẕüẕdür...

Temmet Kaydı: Temme biʿavnihi sübhānehu ve teʿālā ʿalā yedi’l-ʿabdi’l-faḳįr Maḥmūd 
Ḳıblelizāde fį şehr-i Muḥarremü’l-ḥarām sene erbaʿ ve ḥamsįn ve miʾe ve elf.

Sahhâf Ahmed Rüşdî’nin 226 varaklık bu şerhinde şerh edilen kasidelerin başlıkları ve 
fihriste göre verilen varak numaraları şu şekildedir:

1 Der tevḥįd-i Bārį ʿAzze İsmuhu (1b)
2 Der naʿt-ı Nebį ʿaleyhi’s-selām (3a)
3 Der iʿtirāf-ı cerāyim ü ʿiṣyān bā-naʿt-ı iftiḫār-ı dü cihān (6b)
4 Der naʿt-ı sebeb-i āferįniş-i ʿālem ṣallallāhu teʿālā ʿaleyhi vesellem (9a)
5 Der beyān-ı keyfiyyet-i muḥabbet-i İlāhį bā-sitāyiş-i ḥażret-i risālet-penāh (10b)
6 Beyān-ı midḥat-i ẕāt-ı ʿAlį veliyyullāh (12b)
7 Ḳaṣįde der beyān-ı muʿāmele-i şāhid-i rūḥ bā-nefs-i ṣāf-ender sitāyiş-i maṣdar-ı elṭāf-ı aleyhi’s-selām (14b)
8 Ān der tevbe vü nedāmet gūyed (17a)
9 Der tavṣįf-i irtifāʿ-ı şān bāb-ı medįne-i ʿilm-i İlāhį (19b)
10 Faḫriyye der beyān-ı şeref-i ẕāt-ı melekiyyü’s-ṣıfāt-ı şāh-ı velāyet (22b)

11 Sahh kaydı, istinsah edilen herhangi bir eserde müstensihin unuttuğu bazı satır ya da ifadelerin kontrol esnasında 
fark edilerek derkenara kaydedilmesidir.
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11 Mevʿiże (25b)
12 Der menḳabet-i ḥażret-i ʿAlį kerremallāhu vechehu (28b)
13 Faḫriyye (30b)
14 Der beyān-ı fāʾide-i istiġnā-yı ehl-i himmet (33b)
15 ʿIydiyye der sitāyiş-i Selįm Şāh (35b)
16 Beyān-ı rumūz-ı mūtū ḳable en temūtū bā-vaṣf-ı Ḫān-Ḫānān (39b)
17 Der beyān-ı Mįr Ebu’l-Fetḥ (46b)
18 Der medḥ-i Mįr Ebu’l-fetḫ bā-tehniyet-i ʿıyd (50a)
19 Der vaṣf-ı Ḫān-Ḫānān (53a)
20 Ders vaṣf-ı Mįr Ebu’l-fetḫ (57b)
21 Ḳaṣįde-i Nevrūziyye der sitāyiş-i mįr Ebu’l-fetḫ (61b)
22 Der sitāyiş-i Ḫān-Ḫānān (69b)
23 Der sitāyiş-i Mįr Ebu’l-fetḫ (72b)
24 Der taʿrįf-i Keşmįr (76a)
25 Der sitāyiş-i Mįr Ebu’l-fetḫ (80a)
26 Mįr Ebu’l-fetḫüñ birāderi Abdü’r-raḫįm Ḫān’a Mįr Ebu’l-fetḫüñ teklįfi ile inşād idüp irsāl eyledigi ḳaṣįdedür 

(85b)
27 Der vaṣf-ı ḥakįm Ebu’l-fetḫ (93b)
28 Ḳaṣįde-i tercümetü’ş-şevḳ der menḳabet-i şāh-ı velāyet Ḥażret-i ʿAlį kerremallāhu vechehu (95a)
29 Der menḳabet-i Ḥażret-i ʿAlį kerremallāhu vechehu (108b)
30 Der naʿt-i Resūl-i Ekrem ve Nebiyy-i Muḥterem ṣallallāhu teʿālā aleyhi vesellem (111b)
31 Der sitāyiş-i Ekber Şāh (120a)
32 Ḳaṣįde-i dįger (125b)
33 Ḳaṣįde-i dįger (128b)
34 Ḳaṣįde-i dįger (129a)
35 Ḳaṣįde-i dįger Der sitāyiş-i Ekber Şāh (131b)
36 Der menḳabet-i Ḥażret-i ʿAlį (134a)
37 Der menḳabet-i Ḥażret-i ʿAlį kerremallāhu vechehu (137a)
38 Ḳaṣįde-i beççe-i dįger (141a)
39 Der sitāyiş-i Şāhzāde Selįm (143a)
40 Ḳaṣįde der sitāyiş-i Ḫān-Ḫānān (145b)
41 Ḳaṣįde-i dįger der sitāyiş-i Ḫān-Ḫānān (151b)
42 Ḳaṣįde-i Nevrūziyye der sitāyiş-i Mįr Ebu’l-fetḫ (154a)
43 Terkįb-i Bend (156b)
44 Bu ḳaṣįde Mįr Ebu’l-Fetḫ ḥaḳḳındadur (165a)
45 Der naʿt-i Resūl-i Ekrem ve Nebiyy-i Muḥterem ṣallallāhu teʿālā aleyhi ve sellem (171a)
46 Ḳaṣįde-i dįger (179a)
47 Ḳaṣįde-i dįger (181a)
48 Ḳaṣįde-i dįger (183a)
49 Luġaz-ı şemʿ der sitāyiş-i Şāh-ı Ekber (185a)
50 Ḳaṣįde-i dįger der sitāyiş (188a)
51 Ḳaṣįde-i dįger (190b)
52 Ġazeliyyāt (192a)12

53 Muḳaṭṭaʿāt (213a)

12 Müstensih tarafından verilen fihristte Gazeliyyât ve Mukattaât bölümlerinin başlıkları ve varak numaraları yer 
almamaktadır.
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4.2. Şârihin Şerh Metodu
Yukarıda da değinildiği gibi şerhin amacı üstü kapalı, müphem kalmış bir ifade ya 

da kelimeyi anlamaya çalışmak, yorumlamak ve şairin kastettiği asıl anlama ulaşmaktır. 
Şârihlerin bu konuda izledikleri genel metot eldeki metni cüzden küle/parçadan bütüne doğru 
gramatikal olarak açıklamaya çalışmak ve sonunda murad edilen manayı ortaya koymaktır. 
Sahhâf Ahmed Rüşdî şiirleri beyit beyit şerh etmiştir. Ele aldığı her beyitten sonra maʿnā-
yı beyt budur ki..., maʿnā-yı ḳıṭʿa böyledür ki..., maʿnā-yı rāciḥ budur ki..., maḥṣūl-i beyt 
dimek olur ki..., bu beytden fehm olunur ki..., maʿnā-yı dürüst böyledür ki..., maʿnā-yı ṣaḥįḥ 
budur ki..., ʿUrfįniñ bu beyt-i müşkilinde maʿnā-yı ṣaḥįḥ böyledür ki..., bu beyt ḥaḳḳında 
baʿż-ı fużalā-yı Aʿcāmdan mesmūʿ olan oldur ki..., maʿnā-yı beyt-i müşkil dimek olur ki... 
ifadeleriyle o beyti şerh etmeye başlar.

Şerhte ilk dikkat çeken tavır, Urfî’nin beyitleri Türkçe tercüme yoluna gitmesidir. Yani 
Urfî’nin ilk amacı beyitleri Farsçadan Türkçeye tercüme etmektir. Bunu yaparken kullandığı 
devrik cümle yapıları da oldukça dikkat çekicidir. Beyitte geçen kelimelerin nasıl okunması 
gerektiğiyle ilgili açıklamalara çok sık olmamakla birlikte değinilmiş, bu kelimelerin Türkçedeki 
karşılıkları da şârih tarafından verilmiştir. Hatta bazı kelimelerin nasıl okunması gerektiği 
derkenarlara not edilmiş, hangi sözlükten yararlanılmışsa o sözlüğün adı kısaca Aḫterį, 
Şerefnāme örneklerinde olduğu gibi o kelimenin altına yazılmıştır.

Şârihin şerhteki asıl amacı beyitleri tercüme etmek ve şairin hangi kelimelerle hangi 
manaları murâd ettiğini ortaya koymaktır. Aşağıdaki örnekler şârihin bu tür açıklamalarını 
kanıtlar niteliktedir:

Maʿnā-yı beyt böyledür ki muḥabbet [ü] ʿaşḳ çemenlerinde her ḳadem Kerbelā gibi ʿişve 
nesįm ü rūzgārından erġuvān-reng olan ferşi bıraḳmışsın nesįm-i ʿ işveden murād tecelliyyātdur 
ferş-i erġuvāndan murād meydān-ı ʿaşḳda niŝār olan ḫūn-ı ʿāşıḳāndur. (Vr. 1b)

 Maʿnā-yı beyt böyledür ki ziyāde senüñ gevherüñ şerefinden taḳdįr-i münşį ol ki kevn-i 
ʿadem iḳlįmini gecdüñ yaʿnį dār-ı vücūda teşrįf eyledüñ ẓāhiren münşį-i taḳdįrden murād 
Cenāb-ı Ḥaḳḳ celle şānuhudur. (Vr. 4b)

Maʿnā-yı beyt böyledür ki Cennet bāġından aña inʿām u iḥsān virme ve itme ve ḳarışdırma 
anuñ maṭlabıyla ḳarın aṣḥābın maṭlabını ki aṣḥāb-ı şikemden murād bāġ-ı naʿįm isteyüp anuñla 
ḳanāʿat idenlerdür. (Vr. 5b)

Bunlar çoğu zaman metnin içerisinde belirtilmişse de bazen derkenarlara kısaca not edildiği 
de görülmektedir. Örneğin “Gül ve reyhāndan murād kendidür, hevādan murād ābāsıdur, 
dürrden murād kendüleri ve deryādan murād ābādur, yemmden murād babalarıdur, mümkindür 
ki bunda murād ḫavāṣṣ ola” ifadeleri derkenarlara kısaca not edilen bazı açıklamalardandır.

Şârihin üzerinde durulması gereken bir başka tutumu, diğer Urfî Şerhi nüshalarından da 
haberdar olması ve bir ibareyle ilgili farklı rivayetleri de şerhinde belirtmesidir. Meselâ baʿż-ı 
nüsḫada bā ile be-āstįn vāḳiʿdür..., baʿż-ı nüsḫada zi āstįn yerine be-āstįn vāḳiʿdür..., baʿż 
nüsḫada zi bād yerine ziyān vāḳiʿdür..., bu beytde baʿż-ı nüsḫada āteş lafzı yā ile ve baʿż-ı 
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nüsḫada yāsız iżāfetledür lākin yā ile olmaḳ maʿḳūl görinür... ifadeleri şârihin diğer nüshalardan 
da haberdar olduğunu göstermektedir.

Şârihin izlediği bir yol da bazı beyitlerde diğer Urfî şârihlerinin şerhlerinden alıntı yapmasıdır. 
Bunlar da bazen metnin içinde bazen derkenarlarda görülmektedir. Metnin içinde özellikle 
Neşâtî Efendi’nin ismi birçok kez zikredilmektedir. Neşâtî’nin Urfî’nin bazı kasideleri üzerine 
yaptığı şerh malumdur.13 Şerhte ismi geçen bir diğer şârih ise Nazîrî’dir. Nazîrî’nin de Urfî 
şerhi yazdığı bilinmektedir.14 Neşâtî ve Nazîrî dışında ismi geçen bir diğer kişi ise Nedîmî’dir. 
M. Âkif Gözitok’un Urfî şerhleri üzerine kaleme aldığı makalede bu isim geçmemektedir. 
Buradan anladığımız kadarıyla Nedîmî isimli biri de Urfî şiirleri üzerine bir şerh kaleme 
almıştır. Ahmed Rüşdî söz sanatlarının üzerinde çok durmamakla birlikte şiirin ve yaptığı 
şerhin bağlamına uygun olarak bazı yerlerde kullanılan sanatları da izah etmiştir:

“Maʿnā-yı mıṣrāʿ dimek olur ki anı rūzgāra teşbįh idüp anuñla medḥ itme belki aña āftāb 
diyüp böyle di zįrā bunda devrānıñ medḥ itdügi rūzgār degildür ancaḳ memdūḥı rūzgāra teşbįh 
itmişdür aña bināʾen maḥṣūl-i maʿnā böyle olur” (vr. 72a)

“Bu beyt tecāhül-i ʿārif ḳabįlinden olur zįrā ibtidā bilmem diyüp ṣoñra kendüyi bu vechle 
medḥ itdi” (vr. 169a)”

“Bu istifhāmdur yaʿnį bu gūş anı istimāʿ eylemege lāyıḳ mıdur dimekdür...” (vr. 222b)
Bir diğer husus ise şârih emin olmadığı bazı açıklamaların sonuna teemmül veya mülâhaza 

oluna gibi ibareler koyarak daha sonra tekrar dönüp üzerinde düşünmeyi yada okuyanların 
daha dikkatli anlamalarını amaçlamıştır. Sahhâf Ahmed Rüşdî gazel ve kıtaların şerhinde 
kasidelerde izlediği yolu izlememiştir. Gazeliyyât bölümünde yer alan şerh metinleri hurûf-ı 
hecâ düzeniyle sıralanmış olmasına rağmen bir gazelin bazen 2, bazen 3 beytinin şerh edildiği 
görülmektedir. Kasidelerde bir kasideye âit bütün beyitler şerh edilirken, gazel ve kıtalarda 
bu tutumun dışına çıkılmıştır.

4.3. Şârihin Yararlandığı Kaynaklar
Bir şârihin şerh ettiği eserde geçen bir kelime veya ibareyle ilgili takıldığı yerlerde, örneğin 

kelimenin nasıl okunması gerektiği veya o kelimenin genel anlamları dışında hangi anlamlarda 
kullanıldığı gibi bazı bilgileri farklı lugatlerden araştırması şerhle ilgili önemli yollardan biridir.15 
Bu durum kaleme alınan şerhin ne kadar sıhhatli ve geniş bir ölçüde yapıldığını göstermesi 
bakımından son derece önemlidir. Sahhâf Ahmed Rüşdî de bu duruma uygun olarak Şerh-i 

13 Ayrıntılı bilgi için bk.: Turgut Karabey-Mehmet Atalay, Neşati: Şerh-i Baz-ı Kasaid-i Urfî, (Erzurum: Atatürk 
Üniversitesi Fen-Edebiyatı Fakültesi Yay., 1999.)

14 Nazîrî ile ilgili bilgi için bk.: Yılmaz, Urfi’nin Kasidelerine Yapılan Türkçe Şerhler, (Yüksek Lisans Tezi, 
Gaziantep, 2004), 194.

15 Şârihlerin kullandıkları şerh kaynaklarıyla ilgili bazı çalışmalar için bk.: Abdülkadir Dağlar, “Vassâf Tarihi 
Şerhinden Hareketle Şerh Kaynakları Meselesi”, Turkish Studies International Periodical For The Languages, 
Literature and History of Turkish and Turkic Volume 2/4 Fall (2007); Ozan Yılmaz, “Şârihin Kütüphanesinden: 
Bosnalı Ahmed Sûdî’nin Gülistân Şerhinde Kullandığı Kaynaklar”, Eski Türk Edebiyatı Araştırmaları Dergisi, 
Cilt 1, S. 1, (2018)
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Dîvân-ı Urfî-i Şîrâzî adlı eserinde birçok eserden faydalanmıştır. Faydalandığı eserlerin isimlerini 
bazı kelimelerle ilgili derkenarlara düştüğü notların altında kısaca belirtmiştir.

Şârihin faydalandığı eserlerin çoğu sözlüktür. Bunun dışında da tarihle ilgili bazı eserler 
vardır. Şerhte zikredilen kaynak isimleri şöyledir:

1. Târih-i Celâlî
2. Târih-i Kadîme-i Fürs
3. Şerefnâme
4. Ahterî
5. Şu’ûrî
6. Sıhâh-ı Cevherî
7. Lugat-ı Deşîşe
8. Düstûr-ı Riyâzî/Düstûr-ı Amel
9. Keşfü’l-Lugât
10. Kâmûs
11. Şerh-i Lugat-ı Şehnâme16

Bu eserler dışında şârihin bazı Urfî şerhlerinden faydalandığını, özellikle Neşâtî’nin 
isminin birçok yerde geçtiğini belirtmiştik. Bunun dışında İsmetî, Enverî, Azmîzâde, Sürûrî 
ve Kürkcibaşızâde isimlerinin de bazı yerlerde zikredildiği görülmektedir.17

4.4. Bazı Metin Örnekleri
Çalışmanın bu bölümünde Sahhâf Ahmed Rüşdî’nin kaleme aldığı şerhten 2 kaside ile bazı 

gazel ve kıtaların şerh metinlerini örnek olması hasebiyle paylaşacağız:

[1b] Der Tevḥìd-i Bārì ʿAzze İsmuhu
Yā Muʿìn
(fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilün)
(1) Ey18 metāʿ-ı derd der bāzār-ı cān endāḫteʾį
Gevher-i her sūd der ceyb-i ziyān19 endāḫteʾį

(2) Neŝr maʿnā-yı beyt böyledür ki ey Cenāb-ı Ḥaḳ sen derd metāʿını cān bāzārına 
bıraḳmışsın. (3) Her fāʾide cevherini ziyān ceybine bıraḳmışsın. Yaʿnį senüñ metāʿ-ı derd-i 
ʿaşḳuñ cān ile (4) alınur ve ʿ āşıḳ mādām ki rāh-ı ʿ aşḳda maḥv-ı vücūd itmeyüp ṣūretā (5) ifnā-yı 
cān u ten ziyānını itmeyince maʿnen maḥż-ı sūd olan gevher-i ʿaşḳı taḥmįl idemez dimekdür.

16 Eser isimleri şerhte geçtiği şekilleriyle yazılmıştır. Şârih eserlerin tam isimlerini kullanmak yerine herkesçe 
bilinen ve âlem olan şekillerini kaydetmiştir.

17 Adı geçen şârihler ve şerhleriyle alakalı bilgi için bk.: M. Âkif Gözitok, “Türk Edebiyatında Urfî-i Şîrâzî 
Şerhleri”, Dîvân Edebiyatı Araştırmaları Dergisi (2017), 19: 85-86.

18 Derkenar: Ey ḳarįnesiyle taḳdįri hemze ile endāḫteʾį dimekdür.
19 Derkenar: Yaʿnį terkįb-i ceyb didükleri murāddur.
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(6) Der çemenhā-yı muḥabbet20 her ḳadem ḫūn Kerbelā21

Ez nesįm-i ʿişve ferş-i erġuvān endāḫteʾį

(7) Maʿnā-yı beyt böyledür ki muḥabbet [ü] ʿaşḳ çemenlerinde her ḳadem Kerbelā gibi 
ʿişve nesįm ü rūzgārından (8) erġuvān-reng olan ferşi bıraḳmışsın. Nesįm-i ʿişveden murād 
tecelliyyātdur. Ferş-i erġuvāndan (9) murād meydān-ı ʿ aşḳda niŝār olan ḫūn-ı ʿ āşıḳāndur. Beyt:

Nūr-ı ḥayret der şeb-i (10) endįşe-i evṣāf-ı tu
Bes hümāyūn murġ-ı ʿaḳl ez āşiyān endāḫteʾį

Maʿnā-yı (11) beyt böyledür ki ḥayret nūrı senüñ evṣāfuñ endįşesi şebinde çoḳ mübārek 
(12) ʿ aḳl murġunı bıraḳmış. Yaʿnį senüñ evṣāfuñ endįşesinde ʿ aḳla ḥayret gelüp (13) kemāhį 
idrāk eylemedüginden gice āteş ile ürküp düşen murġa dutup (14) iẓhār-ı ʿacz eylemişdür 
dimek olur.

Ez kemān nā-ceste der çeşm-i taḥayyür kerde cā
(15) Maʿrifet ger tįr-i ḥükmį ber nişān endāḫteʾį

Maʿnā-yı beyt böyledür ki kemāndan ṣıçramadan (16) çeşm-i taḥayyürde yer eylemişdür. 
Maʿrifet egerçi bir tįr ḥükmini nişāna atmışdur yaʿnį şöyledür ki (17) rįv-i ḥükm eylemek murād 
eyledigi gibi yine fi’l-ḥāl kendüye ḥayret alup maḥalline tįr-i ḥükmi (18) iṣābet eyledügini 
fehm eyleyüp rücūʿ eylemişdür dimekdür.

Ey be-ṭabʿ-ı bāġ-ı kevn (19) ez behr-i burhān-ı ḥudūŝ
Æarḥ-ı reng-āmįzi-i faṣl-ı ḫazān endāḫteʾį

Maʿnā-yı beyt (20) böyledür ki ey Bārį Teʿālā kevn bāġınıñ ṭabʿına ḥudūŝ burhān ve 
ḥüccetinden (21) ötüri ḫazān faṣlınıñ reng-āmįziniñ ṭarḥını bıraḳmışsın dimekdür.

(22) Sürʿat-i endįşe rā efkende der dāmān-ı tįr22

ʿĀdet-i ḫamyāze der ceyb-i (23) kemān endāḫteʾį23

Maʿnā-yı beyt böyledür ki endįşenüñ sürʿatini tįrüñ dāmānına (24) bıraḳmışsın ve 
ḫamyāzeniñ ʿādetini kemānuñ girįbānına bıraḳmışsın. Dāmān-ı tįrden24 (25) murād sūfār 
cānibidür ve ḫamyāzeden murād çekildükde kemānuñ açılup şekl-i ḫamyāze (26) olmasıdur. 
Nefsü’l-emrde kemān ceybine müşābih olmaġla böyle didi. Yaʿnį yazup [2a] (1) sen her şeyʾi 
maḥallinde liyāḳat ve istiʿdād ne gün ḫalḳ itmişsin ki tįr (2) sürʿate lāyıḳ olmaġla endįşe gibi 
serįʿ ḫalḳ itmişsin ve kemān şekl-i ḫam-yāzede (3) olmaġa lāyıḳ olmaġla öyle ḫalḳ itmişsin 

20 Derkenar: Murād ʿaşḳda olan ẓuhūrāt ve tecelliyātdur.
21 Derkenar: Murād ḫūn-ı ʿāşıḳāndur.
22 Derkenar: Yaʿnį kemā hüve ḥaḳḳuhu vaṣfıñda endįşeye sürʿat düşmez belki sürʿat dāmān-ı tįre müşābihdür.
23 Derkenar: Yaʿnį köhne ve ḥaḳįḳat üzre vaṣfıñdan aġız açmaḳ olmaz belki aġız açmaḳ kemāna müşābihdür.
24 Derkenar: Ḫam-yāze esnemek ki bunda aġız açmaḳ murāddur.
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dimekdür. Murād fāʿil-i muḫtār olduġını (4) beyāndur. Cümleye rāciḥ olan maʿnā budur. Bu 
beytde maʿnā-yı ṣaḥįḥ budur ki endįşe (5) sürʿatini dāmān-ı tįre bıraḳmışsın ve ḫam-yāze 
ʿādetini kemāna bıraḳmışsın yaʿnį (6) anı müstaḳįm ve bunı kec yaratmışsın. Ḥāṣılı bir fāʿil-i 
muḫtārsın ki murād eyledügüñ (7) öyle ve murād eyledügüñ böyle ḫalḳ idersin dimekdür. Bu 
maʿnāya göre ḫıṭāb olup (8) hüner ile efkendeʾį ve endāḫteʾi taḳdįrinde olur ḫıṭāb ile olmasa 
da olur (9) bıraḳmışdur dimek olur.

Sāyeperverd-i ġamet der āftāb-ı rüste-ḫįz25

(10) Ferş-i istebraḳ be-zįr-i sāyebān endāḫteʾį

Maʿnā-yı beyt böyledür ki senüñ ġamuñ (11) sāyeperverdleri ḳıyāmet güni āftābında 
istebraḳ ferşini sāyebān altına (12) bıraḳmışdur.

Murġ-ı ṭabʿ-ender hevā-yı maʿṣıyet negşūde bāl
ʿAfv-ı tu şāhįn-i raḥmet rā (13) berān endāḫteʾį

Maʿlūm ola ki bu beytde müsāmaḥa vardur zįrā şāhįn-i raḥmet (14) murġ-ı maʿṣiyete 
bıraġılmaḳ münāsibdür murġ-ı ṭabʿa degül teʾemmel.

Her kücā teʾŝįr-i ġam rā dādeį iẕn-i ʿumūm
(15) Şādi-i rāḥatfeşān rā nā-tüvān endāḫteʾį

Maʿnā-yı beyt böyledür ki her ḳanda ki ġam teʾŝįrine (16) ʿumūm üzre iẕn virmişsin. 
Rāḥat-feşān olan şādįyi nā-tüvān ve bį-teʾŝįr (17) oldıġı ḥālde bıraḳmışsın.

Ey meẕellet rā revācį dāde der bāzār-ı ʿaşḳ
(18) ʿİzzet ü şān rā zi-evc-i ʿizz ü şān endāḫteʾį

Maʿnā-yı beyt böyledür ki ey şol Ḫudā (19) bāzār-ı ʿaşḳda meẕellete revāc virmişsin ve 
ʿizzet ü şānı ʿizz ü şān evcinden (20) bıraḳmışsın. Evc yüksek yer maʿnāsınadur.

Z’įn ḫacālet çūn birūn āyem ki dil (21) der mevc-i ḫūn
Nev ʿarūsān-ı ġamet rā mūkeşān endāḫteʾį

Maʿnā-yı beyt böyledür ki (22) bu ḥicāb ve ḥacāletden nice ṭaşra geleyim ki göñül ḫūn 
mevcine senüñ ʿarūs gibi olan (23) ġamlarını ṣāḥiblerinden alup bıraḳmışdur. Yaʿnį benim 
göñlümde cįfe-i dünyā fikri var iken senüñ (24) pāk ve pākįze ġamuñ ʿarūsları gelmege 
ṣāḥiblerinden çeküp zor ile getürdüm (25) aña bināʾen böyle didi ki zümre-i zenān ṣāḥiblerinden 
ġāyet ḥaẓẓ itmezler.

(26) Ùuʿme-yi ʿaşḳ-ı tu rā ez maġz-ı cān āverdeem
Ān hümā tā sāye ber įn üstüḫvān endāḫteʾį

25 Derkenar: Rüste-ḫįz żamm-ı rā ve sükūn-ı sįn ile ḳıyāmet.
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(27) Maʿnā-yı beyt böyledür ki senüñ ʿ aşḳuñ ṭuʿmesine cān maġzından getürmişim. Bu hümā 
yaʿnį ʿaşḳuñ [2b] (1) hümāsı tā kim göñüle seni bu üstüḫvān üzre bıraḳmışdur. Üstüḫvāndan 
murād ẓāhir kendidür (2) lākin üstüḫvān ile tabįr yā nefsinde üstüḫvān ḥaḳįr olduġundan ötüridür 
yāḫud26 derd ü ġam-ı (3) ʿaşḳ kendüyi üstüḫvān gibi itdügini işʿār içündür.

Æuʿmeʾį k’ez ḫvān-ı ʿaşḳ efkendeʾį (4) der kām-ı dil
Rįze-i ān rā caḥįm ender dehān endāḫteʾį

Maʿnā-yı beyt böyledür ki bir (5) ṭuʿmeyi ki ʿ aşḳ-ḫvānından kām-ı dile gez itmişsin. Anuñ 
ḫurdesini caḥįm kendi dehānına (6) bıraḳmışdur yāḫud ud anuñ rįzesini caḥįmüñ dehānına 
bıraḳmışsın ki yā-yı ḫıṭāb (7) muḳadder ola.

Şerʿ gūyed menʿ-i leb kun ʿaşḳ gūyed naʿra zen
K’ey tu hem der rāh-ı (8) ʿaşḳ-ı ḫod ʿinān endāḫteʾį

Bunda nüsḫa ki ey tu hem olursa sen daḫı rāh-ı ʿaşḳdasın (9) ve muḳteżā-yı ʿaşḳı istersin 
dimek olur.

Devlet-i vuṣlat ki der yābed ki bā-ān (10) maḥremį27

Cevher-i evvel ʿalem der āsitān endāḫteʾį

Maʿnā-yı beyt böyledür ki senüñ vaṣluñ (11) devletini kim bulur ki ol maḥremlik ile yaʿnį bu 
ḳadar maḥrem iken cevher-i evvel yaʿnį Cibrįl-i (12) emįn yāḫud ʿ aḳl-ı küll ki ʿ aḳl-ı evveldür 
sancaġını āsitāna bıraḳmışdur. Āsitāna sancaḳ bıraḳmaḳ (13) iẓhār-ı ʿ aczden kināyetdür ve bunda 
cevher-i evvelden murād Cibrįl-i emįn iʿtibār (14) olunmaḳ maḥalle mülāyim ve münāsibdür.

Ḥayret-i ḥüsn-i tu rā nāzem ki der bezm-i viṣāl
Cām-ı (15) āb-ı zindegį ez dest-i cān endāḫteʾį

Maʿnā-yı beyt böyledür ki senüñ ḥüsnünüñ (16) ḥayretine ben ḳurbān olayım ki viṣāl 
bezminde zindelik ābınuñ cāmını cān destinden (17) bıraḳmışdur. Yaʿnį senüñ ḥüsnünüñ 
ḥayretinde şol ḳadar ḥālet var ki ʿāşıḳ (18) ḥayātdan el yur ve helāk olur.

Der ŝenāyet çün guşāyem leb ki berḳ-i nā-kesį
(19) Manṭıḳem rā āteş ender ḫānümān endāḫteʾį

Maʿnā-yı beyt böyledür ki senüñ medḥ ü ŝenāñda (20) nice lebümi guşād idem ki nā-keslik 
berḳi manṭıḳımuñ ḫānümānına āteş bıraḳmışdur. Yaʿnį (21) ben ne nā-kesim ki senüñ medḥinde 
nutḳ itmege bende ḳudret ola dimekdür.

Vaṣf-ı (22) ṣunʿet k’ez leb-i her ẕerre mįrįzed birūn
Nuṭḳ rā der maʿrıż-ı ʿıḳdu’l-lisān endāḥteʾį

26 Derkenara kırmızı mürekkeple işaret çıkarılarak “gūyā” yazılmıştır.
27 Derkenar: Yaʿnį daḫı ilerü varamamışdur.
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(23) Maʿnā-yı beyt böyledür ki senüñ ṣunʿuñ vaṣfı her bir ẕerrenüñ lebinden dökilür. (24) 
Böyle iken yine nuṭḳı ʿıḳdu’l-lisān mevżūʿuna bıraḳmışdur. Yaʿnį ber-muḳteżā-yı ve in min 
(25) şeyʾin illā yusebbiḥu biḥamdihį28 iken nuṭḳı ʿ ıḳdu’l-lisān maʿrıżına bıraḳmışdur dimekdür.

Men ki (26) bāşem29 ʿaḳl-ı küll rā nāvek-endāz-ı edeb
Murġ-ı evṣāf-ı tu ez evc-i beyān endāḫteʾį

Maʿnā-yı (27) beyt böyledür ki ben kim olam. Yaʿnį kimim ki seni medḥ ü vaṣf idem. 
ʿAḳl-ı küll içün olan [3a] (1) senüñ evṣāfuñ murġını nāvek-endāz olan edeb beyān evcinden 
bıraḳmışdur. (2) ʿAḳl-ı küll rāda olan rā edāt-ı taḥsįṣdür ʿArabįde lām-ı taḥṣįṣ gibi (3) ve 
nāvek-endāz edebiñ vaṣfıdur. Edebi şaḥṣa teşbįh itmişdür. (4) Biḥasebi’l-maʿnā murġ-ı evṣāf-ı 
tu nāvek-endāz-ı edebden muḳaddemdür taḳdįri ʿaḳl-ı küll rā (5) murġ-ı evṣāf-ı tu nāvek-
endāz-ı edeb dimekdür. Bu beyte ʿ İṣmetį Efendi merḥūm bu vechle (6) maʿnā virüp bu üslūbıla 
şerḥ eylemişdür. Ey Ḫudāvend-i bį-çūn bu bende-i żaʿįf-i (7) kem-istiʿdād kim ola ki evṣāf-ı 
kerįme-i ẕātıñı edā vü beyāna ḳādir ola belki tįr-endāz-ı (8) ḥayā vü edeb iṣābet itdigi murġ-ı 
evṣāf-ı ẕātıñı yaʿnį ser-levḥa-ı ṣafḥa-ı żamįr (9) itdigi nuʿūt-ı ẕātıñı evc-i taʿbįrden anup ʿ aḳl-ı 
faʿāli bile günehini beyāndan ḥiṣṣemend itmemişdür. (10) Neşāṭį

Mest-i ẕevḳ-i ʿUrfiyem k’ez naġme-i tevḥįd-i tu
Leẕẕet-i āvāze der kām-ı cihān (11) endāḫteʾį

Maʿnā-yı beyt böyledür ki ʿ Urfįnüñ ẕevḳinüñ mestiyim ki tevḥįd naġmesinden (12) āvāze 
leẕẕetini cihānuñ [kāmına] bıraḳmışdur. Netįce cihān ḫalḳına bir ẕevḳ-baḫş oldı ki ben daḫı 
(13) ol ẕevḳden mest oldum.

Der Naʿt-ı Nebì ʿAleyhi’s-selām,
(mef’ûlü mefâ’îlü mefâ’îlü fe’ûlün)
İḳbāl-i kerem mįgezed (14) erbāb-ı himem rā
Himmet neḥored nįşter-i lā vü neʿam rā30

Maʿnā-yı [beyt] böyledür ki kişinüñ kereme (15) iḳbāl ve teveccühi erbāb-ı himemi ıṣırur 
zįrā himmet yaʿnį ehl-i himmet lā vü neʿam nįşterini (16) yimez. Yaʿnį bir ehl-i devletden bir 
şeyʾ ṭaleb olunduḳda gāhį lā diye gāhį neʿam diye ehl-i (17) himmet buña taḥammül itmez.

Ez raġbet-i dünyā elem-āşūb negerdem
Z’įn bād perįşān (18) nekonem zülf-i elem rā

28 Her şey onu hamd ile tesbih eder. İsrâ/44
29 Derkenar: Evṣāfuñ tūya iżāfeti lāmiyyedür.
30 Derkenar: Yaʿnį erbāb-ı himemüñ cenābları ol mertebeden ʿālįdür ki ṣāḥib-i kereme dil-beste-i iḥsānı olup 

keremine dāʾim iḳbālile meclisinde nįk ü bed her bir hem-vār sözini tasdįḳ eyleyüp ārį ve neʿam diyeler dimişler 
bu maʿnā fāʿiline mużāf olmaḳ üzredür.
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Maʿnā-yı beyt böyledür ki dünyā eleminden ötüri elem-āşūb (19) olmam. Bu bāddan elem 
zülfüni perįşān eylemem yaʿnį anı perįşān eylemem. Netįce elem (20) benüm maṭlūbumdur 
ve memdūḥumdur.

Faḳrem be-siyāset keşed ez mesned-i himmet
(21) Der çeşm-i vücūd er nedehem cā-yı ʿadem rā31

Maʿnā-yı beyt böyle[dür ki] faḳr beni siyāsete çeker. (22) Himmet mesnedinden vücūd 
çeşminde eger ʿademe yer virmezsem yaʿnį virürüm dimekdür.32

(23) Bį-bergį-yi men dāġ nehed ber dil-i sāmān
Bį-mihrį-yi men zerd koned rū-yı direm rā33

(24) Maʿnā-yı beyt böyledür ki benüm azuḳsuzluġum cemʿiyyetüñ göñlüne dāġ ḳor. Benüm 
muḥabbetsizliġüm (25) diremüñ yüzini ṣarı ider. Yaʿnį ben muḥabbet itmedigim eleminden 
yüzi ṣarıdur.

(26) Ín cevher-i ẕāt ez şeref-i nisbet-i ābāst
Sūdest be-ebr įn dür34 egerçi ser-i yemm35 rā

(27) Maʿnā-yı beyt böyledür ki bu ẕāt-ı şerefį babalarım nisbeti şerefindendir. Egerçi kim 
buluta [3b] (1) bu incü deryānuñ başını sürmüş ve anuñla berāber eylemişdür dimekdür.36 Ḳıṭʿa

Her çend ki der (2) keşmekeş-i37 cāh u menāṣıb38

Güm-nām nümūdend heme dūde vü hem rā

31 Derkenar: Cāy ʿademe mużāf degüldür.
32 Derkenar: Yaʿnį eger sen himmet-i kāmile ile mevṣūf olup bu mesnedüñ ṣāḥibi olayduñ ʿadem senüñ ḳatuñda 

vücūddan ʿazįz olup farṭ-ı taʿẓįmle ʿademe çaḳ vücūduñ gözünde berāberdür. 
33 Derkenar: Zerd-rūluḳ şermden kināyedür.
34 Derkenar: Dürrden murād kendidür.
35 Derkenar: Yemmden murād babalarıdur.
36 Derkanar: Dürden murād kendüleri ve deryādan murād ābādur. Ḥāṣılı egerçi ābāya ġalebe çaldum ise de anlara ittiṣāl 

ü taʿalluḳ cihetindendür. Meŝelā ebr ki deryādan bir nice ḳaṭre alup yine deryāya yaġup dehān-bāz olan ṣadeflere 
düşüp ermaṣlar olur, ol dürr ḥaḳįḳaten deryādandur. Aşındurmaḳ sürtmege lāzım gelür. Ebr ki deryāya vāṣıl olup 
aḫż-ı āb eyledükde gūyā ki ser-i deryāyı aşındırmışdur. Ḥulāṣa bu dürr ki benem deryā ki ābāmdur. Egerçi benim 
ṣıyt-ı şöhretim ābāmıñ daḫı şöhretine bāʿiŝ olup evc-i aʿlāda ebre berāber çıḳarmışdur. Ammā benim şöhret-i ẕātım 
ābāmıñ ser-i deryā-yı şöhretini ebre sürtüp aşındurmuşdur. Yaʿnį egerçi benim vefret-i şöhretim ābāmıñ şöhretin 
maḥv eylemişdür. Ammā yine inṣāf budur ki benim ẕātımda olan kemāl-i istiʿdād ābāma olan nisbet ü taʿalluḳ 
cihetindendür. Yaʿnį istiʿdād cihetiyle dürr deryāya ġalebe ḳılup yine deryāya ittiṣāl ü taʿalluḳ cihetindendir.

37 Derkenar: Yaʿnį birbiriniñ ḳabįle ve ḫānümānıñ żāyiʿ eylemişlerdir.
38 Yaʿnį her ne ḳadar ki cāh u menāṣıb keşmekeşinde ṣanādįd-i ʿ Acem ʿ inān-ı devleti birbiriniñ dest-i taṣarrufundan 

alup nāmlarını ṣaḥįfe-i ʿ ālemde ḫāk eylemişdir. Ammā yine öyle degildir ki külliyyetle maḥv ü nā-yāb olsa baʿż-ı 
şikeste ve ḫarāb olmuş eŝer-i binālarında olan naḳş u nigār delālet ider. Ṣanādįd-i ʿAcemden bir büzürg-i ẕįşānıñ 
eŝeri ola. Pes temŝįl-i meẕkūr üzre benim şöhretim daḫı ābāmıñ şöhretini kem eylediyse de yine bende olan kemāl 
ü istiʿdād şehādet eyler ki ʿālį silsileden olam. Böyle olunca ābāmıñ nāmı külliyyetle maḥv olmamış olur.
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Maʿnā-yı beyt böyledür ki (3) her ne kadar ki cāh u menāṣıb keşmekeşinden birbirinüñ 
ḳabįle ve ḫānümānuñ güm-nām göstermişlerdür.

(4) Ez naḳş u nigār-ı der ü dįvār-ı şikeste
Āŝār bedįdest39 ṣanādįd-i ʿAcem rā

(5) Maʿnā-yı beyt böyledür ki şikeste yaʿnį yıḳılmış ve berbād olmuş ḳapu der ü dįvār naḳş 
(6) ve zįnetinden ʿAcem ulularuñ ve seyyidlerüñ eŝerleri ẓāhir ve āşikāredür. Yaʿnį her (7) ne 
ḳadar ki cāh u menāṣıb ḥuṣūṣunda birbirini żāyįʿ eyledi lākin yine eŝerleri ẓāhir ve āşikāredür.

(8) Tā gevher-i Ādem nesebem bāz ne isted
Z’ābā-yı ḫod er bişmurem aṣḥāb-ı kerem rā

(9) Maʿnā-yı beyt böyledür ki tā ḥażret-i Ādemiñ gevherine dek benim nesebim gerü durmaz. 
(10) Yaʿnį kesilmez ve munḳaṭıʿ olmaz. Eger kendi babalarımdan āṣḥāb-ı keremi ṣaysam ve 
ḥesāb (11) itsem netįce kerįm ibn -kerįmim ve ḥasįb ü nesįbim dimekdür.

Ammā nebuved vaṣf-ı (12) iżāfį şeref-i ẕāt
Ín fetvā-yı himmet buved erbāb-ı himem rā

Maʿnā-yı beyt (13) böyledür ki ]böyledür[ ammā iżāfį-i vaṣf u hüner ve kemāl-i ẕāt-ı 
şerefį olmaz. (14) Bu himmet fetvāsı himmet erbābına fetvā olur ki vaṣf-ı iżāfį ẕāt-ı şerefį 
(15) olmaz dimekdür.

Ín berḳ-i necābet ki cehed ez gevher-i men
Medḥest velį (16) gevher-i ẕāt-ı eb ü ʿam rā40

Maʿnā-yı beyt böyledür ki bu necābet41 ve ululuḳ (17) şimşegi benim güherimden ve 
ẕātımdan ṣıçrayan medḥdür lākin eb ü ʿamm gevherinedür. Yaʿnį anlara yine bu (18) medḥ ü 
vaṣf rāciʿ ve ʿāiddür. Netįce anları medḥdür.

Vaṣf-ı gül ü reyḥān42 (19) behevā bāz negerded43

Her çend hevā ʿıṭr dehed ḳuvvet-i şem rā44

39 Derkenar: Bedįdest bā-yı ʿArabįdir āşikāre maʿnāsına.
40 Derkenar: Bu beytde maḳṣūdı eb ü ʿammını medḥdir.
41 Derkenara kırmızı mürekkeple işaret edilerek “ve saʿādet” yazılmıştır.
42 Derkenar: Gül ve reyḥāndan murād kendidür.
43 Derkenar: Bu beytden yine kendüyi medḥdür.
44 Derkenar: Hevādan murād ābāsıdur.
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Maʿnā-yı beyt böyledür ki (20) gül ve reyḥānuñ vaṣfı ve medḥi hevāya gerü dönmez yaʿnį 
aña rücūʿ itmez ve aña (21) ʿāid olmaz. Her ne ḳadar ki hevā şemm ḳuvvetini virürse nice gül 
ve reyḥānuñ ḳoḳusunı (22) hevā āşikāre getürürse feemmā medḥ olunsa ve ne güzel ḳoḳar 
denilse hevāyı medḥ itmezler. (23) Aṣl olan şeyʾ ki gül ü reyḥāndur. Anları medḥ ve vaṣf 
iderler zįrā iʿtibār (24) her şeyʾiñ ẕātınadur ve memdūḥ olan hüner ẕātdur. Bundan maḳṣūd 
kendüyi medḥdür.

(25) El minnetü lillāh ki niyāzem be-neseb nįst
Ínek be-şehādet ṭalebem levḥ ü ḳalem rā

(26) Maʿnā-yı beyt böyledür ki minnet Allāha ki nesebe niyāz u ricām yoḳdur. İşte şehādete 
(27) levḥ ü ḳalemi ṭaleb iderim yaʿnį āŝārım, benim kemālātıma şāhiddür dimekdür.

İḳbāl-i [4a] (1) Sikender be-cihāngįrį-i45 naẓmem46

Ber dāşt47 be-yek dest-i ḳalem rā vü ʿalem rā

Maʿnā-yı beyt böyledür ki (2) Sikenderiñ devlet-i salṭanat u iḳbāli benim naẓmım 
cihāngįrliġiyle bir el ile ḳalemi ve ʿalemi (3) ḳaldurdı ve teslįm eyledi taḳdįri ber dāşt be-yek 
dest ve teslįm kerd dimekdür ve cāʾiz ki maʿnā (4) Sikenderüñ iḳbāli benim naẓm-ı cihāngįrliġim 
sebebiyle bir uġurdan ʿalemi ve ḳalemi ḳaldurdı ve gitdi (5) ve reft taḳdįrinde ola.

Nevbet be-men üftād bigūyįd ki devrān
Ārāyişį ez nev bekoned mesned-i Cem rā48

Maʿnā-yı beyt böyledür ki nevbet baña düşdi söylemek ki devrān yeñiden mesned-i Ceme 
bir zįnet eylesün. Cemden murād kendidür.

Nį nį ġalaṭ įn naġme be-mevḳiʿ nesurūdem
Ín naġme pesendest (6) diger ṣavt u naġam rā

Maʿnā-yı beyt böyledür ki yoḳ yoḳ ġalaṭ itdüm veyāḫud (7) ġalaṭ didüm, bu naġmeyi 
yerinde ırlamadum. Bu naġme begenilmemişdür lākin ġayrı ṣavt u naġamda bunda (8) degül. 
Bu beyt iḳbāl beytinden ṣoñra gerek.

45 Derkenar: Ve cāʾiz ki bā sebebiyye ola. Benim cihāngįr naẓmım.
46 Derkenar: Be-yek dest bir uġurdan dimekdür.
47 Derkenar: Teslįm kerd dimekdür.
48 Bu beyit unutulmuş ve unutulduğu fark edilerek müstensih tarafından yapılan 8. satırdaki açıklama üzerine 

derkenara eklenmiştir. Mezkûr beyit tarafımızca metne dâhil edilmiştir.
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Devrān ki buved tā koned ārāyiş-i mesned
(9) Meddāḥ-ı şehenşāh-ı ʿArab rā vü ʿAcem rā

Maʿnā-yı beyt böyledür ki devrān kim olur ve kimdür (10) tā kim ʿAcem ve ʿArab 
pādişāhınuñ meddāḥına yāḫud meddāḥınıñ mesnedini bezeye ve tezyįn (11) eyleye dimekdür.

Ārāyiş-i eyvān-ı nübüvvet ki zi taʿẓįm
Ḫāk-i der-i ū tāc-ı şeref (12) dād ḳasem rā49

Maʿnā-yı beyt böyledür ki nübüvvet köşkünüñ zįnetidür ki kemāl-i taʿẓįm-i (13) ẕikrimden 
anuñ ḳapusınuñ ḫāki ḳaseme şeref virmişdür. Yaʿnį bir ḳasem ki aña ölene (14) oḳutsam şeref 
bulur ve muʿtemedün ʿaleyh olur.

Rūzį ki şomordend-i ʿadįleş (15) zi muḥālāt
Tārįḫ-i tevellüd benüviştend ʿadem rā

Yaʿnį anuñ ʿadįl ü naẓįri muḥāldür ve yoḳdur50 (16) didükleri güni ʿademe tārįḫ-i tevellüd 
yazdılar. Ḥāṣılı ol günden evvel ʿadem ne dimekdür ve (17) mefhūm-ı ʿadem tahvįl idi. Ol 
güni ʿademe tārįḫ-i tevellüd yazdılar ve ʿadem ne idügi maʿlūm (18) oldı.

Tā rāyet-i ʿafv u ġażabeş sāye neyefkend
Heyʾet mutaṣavver neşod (19) ārāmiş ü rem rā

Maʿnā-yı beyt böyledür ki mādām ki anuñ ʿafv u ġażabı ʿalemi (20) sāye bıraḳmadı, 
diñlenmege ve ürkmege heyʾet mutaṣavver olmadı yaʿnį bunlar vücūd buldı.

(21) Tā şāhid-i ʿilm ü ʿameleş çihre neyefrūḫt
Maʿlūm neşod fāʾide ne keyf ü ne kem rā

(22) Maʿnā-yı beyt mādām ki anuñ ʿilmi ve ʿameli dilberi çihresini ḳızdırmadı yaʿnį 
şuʿlelendirmedi (23) netįce tezyįn idüp ʿarż-ı cemāl itmedi keyf ü kemüñ fāʾidesi maʿlūm 
(24) olmadı dimekdür.

Āncā ki sebük-rūḥiyeş āyed be-tekellüm
Z’āsįb-i girānį be-ḫared (25) gūş-ı aṣam ra

49 Derkenar: Yāḫud murād lā uḳsimu bihāẕe’l-beled ve ente ḥillun bihāẕe’l-beled āyetine telmįhdür. Beled/1-2.
50 Derkenar: Ke’ennehu ʿ adem bir lafẓ-ı bį-mānā idi. Ne dimekdür maʿlūm degil idi. Ol gün ki Muḥammed ʿ ālem-i 

ʿaleyhi’s-selāmuñ efrād-ı nāsda ʿ adįl ü naẓįri bulunmayup yoḳdur didiler. ʿAdem ol gün vücūda gelüp tevellüdi 
tārįḫini yazdılar. ʿAdem ki yoḳdur, yoḳ ne dimekdür maʿlūm oldı.
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Maʿnā-yı beyt böyledür ki ol yerde ki anuñ sebük-rūḥlıġı (26) tekellüme gele yaʿnį yād 
olunup añula ve medḥ oluna. Aġırlıḳdan yaʿnį ṣaġırlıḳdan ṣaġıruñ ḳulaġını alur ve ḥalāṣ ider. 
Netįce sebük-rūḥlıġı añulduġı yerde ṣaġır bile işidür [4b] (1) ol ḳadar sebük-rūḥdur.

Teʾŝįr bered sehm-i tu ez ḥükm-i kevākib
Taġyįr dehed heybet-i (2) tu reng-i baḳam rā

Maʿnā-yı beyt böyledür ki senüñ ḫavfuñ kevākib ḥükmünden (3) teʾŝįri iledür yaʿnį 
ḳorḳusundan teʾŝįr idemez ve senüñ heybetüñ baḳam rengine (4) taġyįr virür yaʿnį baḳam ki 
ḳırmızı ve celāl-ṣıfat iken senüñ heybetinden müteġayyir olur.

(5) İnʿām-ı51 tu ber dūḫte be-çeşm ü dehen-i āz
İḥsān-ı tu beşkāfte her ḳaṭre-i yem rā

(6) Maʿnā-yı beyt böyledür ki senüñ inʿām u iḥsānuñ ḥırṣuñ aġzını ve gözini (7) dikmiş ve 
ḳapamışdur yaʿnį kimsede ḥırṣ ve ṭamaʿ ḳomamışdur. Senüñ iḥsānuñ (8) deryānuñ her ḳaṭresin 
yarup tecessüs itmişdür ki her deryāda iḥsān eyleyecek (9) bir şeyʾ ḳaldı mı ve var mı dimekdür.

Z’ān girye dehed rūşeni-i dil ki beyāmūḫt52

(10) Rūşengeri-i āyįne inṣāf-ı tu nem rā

Maʿnā-yı beyt böyledür ki andan ötüri (11) aġlamaḳ göñül rūşenligi virür ki senüñ inṣāfuñ 
āyįne rūşenligi neme ögretdi (12) ve taʿlįm itdi ki nemüñ şānı paslandırmaḳ iken nem-i girye 
inṣāf idüp āyįne-i dili (13) mücellā ider oldı.

Ez bes şeref-i gevher-i tu münşį-i taḳdįr53

Ān rūz ki bügẕāştį (14) iḳlįm-i ʿadem rā54

Maʿnā-yı beyt böyledür ki ziyāde senüñ gevherüñ şerefinden taḳdįr-i münşį (15) ol ki 
kevn-i ʿ adem iḳlįmini gecdüñ yaʿnį dār-ı vücūda teşrįf eyledüñ. ßāhiren münşį-i (16) taḳdįrden 
murād Cenāb-ı Ḥaḳḳ celle şānuhudur. Bu ḳıṭʿadur.

Tā ḥükm-i nüzūl-i tu der įn (17) dār nüviştest
Ṣad reh be-ʿabeŝ bāz terāşįde ḳalem rā

51 Derkenar: Cemįʿ. Deryāda olan şeyʾi beẕl itmekden ʿibāretdür veyāḫud senüñ ... deryā ġıbṭa idüp her ḳaṭresi 
ḫāk olmuş dimekdür.

52 Derkenar: Murād mübālaġadur zįrā nem paslandurur iken āyįneyi açar ve rūşen ider zįrā sen taʿlįm itdüñ ve 
ögrendüñ dimektür.

53 Derkenar: Münşįnüñ taḳdįre iżāfeti beyāniyyedür.
54 Bu mısranın vezni 3. tefileden itibaren aksamaktadır.
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Maʿnā-yı beyt böyledür ki münşį-i (18) taḳdįr tā kim burada senüñ nüzūl ve ḳudūmunı 
yazmışdur. Yüz kerre ʿ abeŝ ile (19) yaʿnį tekrār tekrār ḳalemini yonmuşdur. ʿ Abeŝ bunda luʿb 
maʿnāsınadur zįrā Ṣıḥāḥ-ı Cevherįde (20) el-ʿabeŝ el-luʿb diyü mutaṣarriḥdür keẕālik Ḳāmūsda 
ʿabeŝ ke-ferʿi luʿbin diyü mutaṣarriḥdür. (21) İmdi lehb ve luʿb sürūr ve şevḳden gelür pes 
bunda ʿabeŝ sürūruñ (22) lāzımıdur ve sürūr melzūmıdur. Bu ẕikr lāzım ve irāde-i melzūm 
ḳabįlinden olur (23) lākin Allāh Teʿālā sürūr ve şevḳden münezzeh olmaġla maḳṣūd rıżā olur 
yaʿnį ṣad reh (24) be-rıżā dimekdür.55

Ger cevher-i evvel be-ḥarįm-i tu der āyed
Ten der nedehed ḳāmet-i taʿẓįm-i56 (25) tu ḫam rā

Maʿnā-yı beyt böyledür ki eger cevher-i evvel yaʿnį Cibrįl senüñ ḥarįmiñe gelürse (26) ten 
virmez yaʿnį vücūd virmez. Senüñ taʿẓįmüñ ḳāmeti ḫumı vücūd virmez. Netįce gūyā ki (27) 
Ḥabįb-i Ekremüñ taʿẓįminüñ ḳāmeti ola ve ol ḳāmet cevher-i evvel-i ḥarįme dāḫil olduḳda [5a] 
(1) egilmege vücūd vermeye ve ḳalḳup egilüp taʿẓįm itmeye. ʿUlüvv-i şān u kemāl rütbesini 
(2) murād ider yaʿnį taʿẓįm gibi.

Ān rūz ki imkān-ı ḥaşem ḥādiŝe ārāst
(3) Der sāye-i inṣāf-ı tu mįḫvāst ḥaşem rā

Maʿnā-yı beyt böyledür ki ol (4) gün ki imkān-ı ḥādiŝe yaʿnį kevn ü feṣād u ṣalāḥuñ 
havādiŝi ḥaşemi beze bezedi (5) ve düzdi. Senüñ inṣāfuñ sāyesinde ḥaşemi deldi ve istedi. 
Ḥaşem iḥtişām (6) ve şān ve ʿunvān maʿnāsınadur yaʿnį sen ne mertebe iḥsān idüp virürsün.

(7) Tā kevn-i türā aṣl-ı mühimmāt neḫvāndendv

Neşnįd ḳażā tercüme-i lafẓ-ı ehem57 rā

(8) Maʿnā-yı beyt böyledür ki tā kim senüñ olmañı mühimmātın aṣlı oḳumadılar. Ḳażā 
ehemm (9) lafẓınuñ tercümesini işitmedi. Netįce ehemm-i mühimmāt ẕāt-ı şerįfinüñ vücūda 
(10) gelmesidür zįrā ʿillet-i ġāʾiye ḫilḳat-i ʿāleme sensin dimekdür.

Tā mecmaʿ-ı imkān (11) u vücūbet nenüviştend
Mevrid müteʿayyin neşod ıṭlāk-ı eʿam rā

55 Şerh edilen beyit üzerine yapılan bir çalışma için bk.: Süleyman Çaldak, “Urfî-dânlar Arasında Urfî’nin Bir 
Beytinde Geçen ‘Abes’ Kelimesi Üzerine Tartışmalar” Fırat Üniversitesi Sosyal Bilimler Dergisi (2005), Cilt 
15, S. 1, 71-84. 

 M. Âkif Gözitok, “Osmanlı Münevverinin Abesle İştigali: XVII. Yüzyılda Abes Tartışmaları, Prof. Dr. Hidayet 
Kemal Bayatlı Hatıra Kitabı, 2019, s. 327-338.

56 Derkenar: Yaʿnį taʿẓįm gibi olan ḳāmetüñ
57 Derkenar: Ehemm, beyān.
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Maʿnā-yı beyt böyledür ki (12) tā kim senüñ imkān-ı vücūb mecmaʿını yazmadılar. Eʿamm 
lafẓınuñ mevridi müteʿayyin (13) olmadı. Yaʿnį eʿamm lafẓınuñ mevridi sensin. Eʿamiyyet 
maẓhar-ı imkān ve maẓhar-ı vücūb (14) olduġı cihetdendür. Maẓhar-ı imkān olduġı ẓāhir 
maẓhar-ı vücūb olduġı vācib (15) ve mümkin mābeyninde vāsıṭa olduġı cihetden ola yāḫud 
küntü nebiyyen ve ādemu beyne’r-rūḥi (16) ve’l-cesed58 ḥasebiyle cemįʿ mümkinātı teḳaddümi 
cihetinden bi-ṭarįḳu’d-duʿā vücūb (17) mertebesinde ola vallāhu aʿlem. Bu beyt aşaġaki taḳdįr 
be-yek nāḳa beytinden (18) ḳaṭʿ-ı naẓar ve o beyte naẓar olunmasa küfrdür ammā aşaġaki 
beyte rabṭ olunduḳdan ṣoñra (19) küfr olmadan çıḳar.

Taḳdįr be-yek nāḳa nişānįd dü maḥmil
Selmā-yı ḥudūŝ-ı (20) tu vü Leylā-yı ḳıdem rā59

Maʿnā-yı beyt böyledür ki taḳdįr bir nāḳaya iki maḥmil (21) yaʿnį iki yük oturdı ve bindürüp 
ḳodı biri senüñ ḥudūŝuñ60 (22) Selmāsıdur biri de ḳıdem Leylāsıdur. Netįce küntü nebiyyen 
ve ādemu beyner’r-rūḥi ve’l-cesed (23) ḥadįŝ-i şerįfinüñ mefhūmı özde cemįʿ mümkinātdan 
maʿnen muḳaddem (24) olmaġla gūyā ḳıdem mertebesinde ola. Bu iʿtibār ile ḳıdeme yaḳįn ola 
ve teḳarrüb (25) kesb ide. Murād iddiʿā-ı ḳıdemdür. kelām-ı iddiʿāʾį olur, taḥḳįḳį olmaz. (26) 
Baʿż-ı nüsḫa-şinās-ı Aʿcāmdan mesmūʿdur ki bundan murād kelime-i şehādetdür ki eşhedü 
en lā ilāhe illallāh (27) ḳıdeme göre ve eşhedü enne muḥammeden resūlullāh ḥudūŝa göre 
ola ve nāḳadan murād lisāndur ki [5b] (1) anda bu vechile ḥudūŝ ve ḳıdem ictimāʿ eylemişler. 
Bu maʿnā laṭįfdür.

(2) Tā nām-ı türā efser-i fihrist nekerdend
Şįrāze-i mecmūʿa nebestend kerem rā

(3)Maʿnā-yı beyt böyledür ki tā kim senüñ nāmını fihristüñ efser ü tācı eylemediler. (4) 
Kerem mecmūʿasınuñ şįrāzesini baġlamadılar ve yapmadılar dimek olur.

(5) ʿUrfį meşitāb įn reh-i naʿtest ne ṣaḥrāst
Āheste ki rev ber dem-i (6) tįġest ḳadem rā

Maʿnā-yı beyt böyledür ki ʿUrfį ʿacele idüp ivme zįrā bu (7) naʿt yolıdur ṣaḥrā degüldür. 
Āheste git. Ayaġuñ yolı tįġuñ yüzi üzerinedür (8) yaʿnį edeb ile yüri.

58 Âdem rûh ile ceset arasındayken ben peygamberdim.
59 Derkenar: Nāḳadan murād şuturān-ı gerdūn ve sülemā-yı ḥudūŝdan murād libās-ı vücūdıle mültebes olduḳlarıdur 

ve leylā-yı ḳıdemden murādı ʿālem-i aṣlda olduḳlarıdur. Maḥṣūl-i beyt ḫāricde bir nāḳada iki maḥmil ola. Ol 
maḥmilüñ üzerine iki kimse oturmaduḳca berāber olmaz.

60 Derkenar: Yaʿnį senüñ ḥudūŝuñ ḳıdeme muḳābil ve anuñla ḳarşu be ḳarşu dimekdür.
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Hüşdār ki netvān be-yek āheng-i sürūden
(9) Naʿt-ı şeh-i kevneyn ü medįḥ-i Key ü Cem61 rā

Maʿnā-yı beyt böyledür [ki] ʿaḳlıñı ṭut ki (10) bir āhenkde ırlamaḳ olmaz. İki kevnüñ 
[şāhınuñ] naʿtını ve Key ü Cemüñ medḥini, zįrā münāsebet (11) yoḳdur.

Der kūy-ı tu tebdįl koned mürdümek-i çeşm
Eczā-yı vücūd-ı ḫod ü eczā-yı (12) ḳıdem rā62

Bu beytde iki maʿnā var biri budur ki senüñ kūyunda gözüm merdümeki (13) kendi ḥādiŝ 
olan eczāsını ḳademe tebdįl ider ki dāʾimā kūyuña naẓar ide yāḫud (14) ayaġa tebdįl ider ki 
senüñ kūyuña gözüyle vara.

Şāyeste be-dest ār ki (15) bįnend derįn şehr
Şāyesteʾi key cins çi bisyār u çi kem rā

(16) Maʿnā-yı beyt böyledür ki lāyıḳı ele getür ve taḥsįl eyle zįrā bu şehrde cins (17) 
lāyıḳlıġını görürler çoḳ ne az ne yaʿnį çoġa ve aza baḳmazlar hemān lāyıḳ u sezāvār (18) 
olan şeyʾe baḳarlar.

Gįrem ki ḫıred ḥaṣr koned māye-i naʿteş
Ān ḥavṣala āḫır (19) zikucā nuṭḳ u raḳam rā

Maʿnā-yı beyt böyledür ki dutayım ve farż ideyim ki ʿakl (20) anuñ naʿtı māyesini ḥaṣr 
ide ol ḳandadur nuṭḳa ve raḳama yaʿnį ol mertebe (21) taḳrįre ve taḥrįre sıġmaz.

Şāhā be-ʿaṭāyet ki ez ān kām ki dānį
Nevmįd (22) mehil ʿUrfį-i maḥrūm-ı dijem rā63

Maʿnā-yı beyt böyledür ki ey şāh ʿaṭāñ (23) ḥaḳḳıçün ol murāddan ki bilürsin ġam-gįn ve 
maḥrūm ʿUrfįyi ol murāddan (24) nā-ümmįd ḳoma.

Ez bāġ-ı naʿįmeş bedeh inʿām u meyāmįz
Bā-maṭlab-ı ū maṭlab-ı aṣḥāb-ı (25) şikem rā64

61 Derkenar: Cem muṭlaḳā pādişāh ki ʿAcem pādişāhıdur.
62 Derkenar: Ayaḳ maʿnāsına fetḥ-i ḳāfla oḳutmaḳ daḫı eyidür.
63 Derkenar: Dijem kesr-i dāl ve fetḥ-i ẕāl-i muʿceme ile ġam-gįn dimekdür. 
64 Derkenar: Yaʿnį anı aṣḥāb-ı şikemden itme dimekdür.
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Maʿnā-yı beyt böyledür ki Cennet bāġından aña inʿām u iḥsān virme ve itme ve (26) 
ḳarışdırma anuñ maṭlabıyla ḳarn-ı aṣḥābıñ maṭlabını ki aṣḥāb-ı şikemden murād bāġ-ı naʿįm 
(27) isteyüp anuñla ḳanāʿat idenlerdür.

Āsāyiş-i hem-sāyegi-i Ḥaḳ zi tu ḫvāhed
[6a] (1) Tā dūzaḫ-ı himmet nekoned bāġ-ı İrem rā65

Maʿnā-yı beyt böyledür ki Ḥaḳḳuñ hem-sāyeliġı (2) rāḥatı yaʿnį rıżāsını senden diler 
tā kim Cennet bāġını himmet dūzaḫı itmeye. Yaʿnį (3) İrem bāġı himmetüñ dūzaḫıdur zįrā 
himmet aña ḳanāʿat itmez.

Dānem ne resed (4) ẕerre be-ḫūrşįd velįkin
Şevḳ-ı ṭayerān mįkeşed erbāb-ı himem rā

Maʿnā-yı beyt böyledür ki (5) bilürüm ẕerre ḫūrşįde irişmez lākin uçmaḳ şevḳı erbāb-ı 
himemi çeker. Nitekim ẕerre (6) daḫı böyledür ki şevḳından uçar, ḫūrşįde irişmege himmet 
ider ammā iremez.

(7) Her çend ṭabįʿį buved įn naḳż be-fermāy
Tā cilve dehed feyż-i tu iksįr-i kerem rā

(8) Maʿnā-yı beyt böyledür ki her ne ḳadar ki ṭabįʿį vü cibillį olur bu naḳż yaʿnį benüm 
bu (9) noḳṣānum ẕātįdur buyurur tā kim senüñ feyżüñ kerem-i kįmyāsına cilve vire (10) ve 
benüm bu noḳṣānum tekmįl ide ve tamām eyleye dimekdür.

Men hem be-suʾālį leb-i ḫaclet (11) begüşāyem66

Ey āb-ı ḥayāt ez leb-i tu ḥıżr-ı67 neʿam ra68

65 Derkenar: Dūzaḫ himmete mużāfdur.
66 Derkenar: Hem bunda zāʾiddür veyāḫud ben dimek ola.
67 Derkenar: Derkenar: Ḥıżr neʿama mużāfdur.
68 Bu beytin şerhi müstensih tarafından üç satır sonra kırmızı mürekkeple silinmiş ve derkenara yazılmıştır. 

Derkenarda yer alan açıklama şöyledir: Maʿnā-yı beyt böyledür ki ben daḫı ḫacālet lebini bir suʾāle açarım. Ey 
şol risālet-penāh ki neʿam-ı ḥıżrına āb-ı ḥayāt senüñ lebüñdendür. Yaʿnį dāʾimā senüñ lebüñden neʿam ṣudūr 
ider. Āb-ı ḥayāt olması dāʾimā neʿam dimesine göre olur. Ḥāṣılı dāʾimā neʿam-ı ḥıżrı senüñ lebüñden zübdedür. 
Netįce-i kelām sen dāʾimā neʿam dirsün lā dimezsün dimekdür. Bu maʿnāya göre ḥıżr neʿam lafẓına mużāfdur 
veyāḫud maʿnā-yı beyt dimek olur ki ben daḫı bir suʾāle ḫacālet lebini guşād iderim. Ey şol risālet-penāh ki 
āb-ı ḥayāt senüñ lebüñden ṣudūr iden neʿam lafẓına ḥıżrdur. Yaʿnį ḥażret-i ḥıżr āb-ı ḥayāta nişāne olduġı gibi 
āb-ı ḥayāt-ı ḥıżr senüñ neʿam lafẓınuñ ḥıżrıdur ve neʿam ḳuluna teşnedür. Ḥāṣılı ol daḫı saña ʿāşıḳ ve ṭālib ve 
rāġıbdur ve senden kām-cūydur dimekdür. Bu maʿnāya göre hıżr neʿam lafẓına mużāf olmaz lākin maʿnā-yı 
evvel meʿzūl görinür zįrā maʿnā-yı ŝānįde nevʾan tekellüf vardur mülāḥaẓa oluna.
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(12) Her gāh ki der medḥ-i tu (13) laġzem tu be-baḫşāy
K’ez medḥ nedānem men-i ḥayrān şode ẕem rā

Maʿnā-yı beyt (14) böyledür ki her vaḳt ki senüñ medḥ ü vaṣfında sürcim sen ʿafv eyle 
zįrā ben ḥayrān (15) olmuş medḥden ẕemmi bilmem69 didüġi budur.

Taḥṣįl-i ŝevāb u şeref-i nisbet-i (16) naʿtest
Z’įn gūne ḫacil sāḫte Ḥassān-ı ʿAcem rā

Maʿnā-yı beyt böyledür ki ŝevāb taḥṣįli ve senüñ naʿtuñ nisbeti şerefi ümįdi ve bunları ele 
getürmek (17) ārzūsı bu gūne ʿAcem Ḥassānını şerm-sār ve şermende düzmiş uyutmuşdur. 
Ḥassān-ı (18) ʿAcemden murād kendidir. Netįce bunları taḥṣįl idemedi dimekdür.

Tā naʿt-ı tu āmed (19) zi meşiyyet benüvişten
Bālā nigeristen beşod ez yād ḳalem rā

Maʿnā-yı beyt böyledür ki (20) tā kim senüñ naʿtüñ meşiyyetden yazmaġa geldi. Yuḳarı 
baḳmaġa ḳalemüñ yādından (21) ve ḫāṭırından gitdi. Netįce ḳalem evvel yuḳaru baḳardı ki ne 
yaza imdi meşiyyetden senüñ (22) naʿtüñ yazmaġa geldi ḳalem anı yazdı ve bir daḫı yuḳaru 
baḳmadı zįrā maḳṣūd (23) ḥāṣıl oldı.

Dāniş neguşāyed be-sezā ʿuḳde-i naʿteş
Íncāst ki endįşe (24) nigūn-kerde ʿalem rā

Maʿnā-yı beyt böyledür ki ʿaḳl ve dāniş senüñ naʿtüñ ʿuḳdesini (25) sezā ve lāyıḳ olan 
mertebe ile açamaz. Bundadur ve bu maḥaldedür ki fikr ve endįşe aşaġa [6b] (1) yaʿnį başı 
aşaġa ʿalemini [iẓhār] ider yaʿnį iẓhār-ı ʿacz ider dimek olur.

Medḥ-i tu (2) ez iḫlāṣ konem kedye70 ne ez ʿilm
Ez bütkede çün āverem āhū-yı ḥarem rā71

Maʿnā-yı beyt (3) böyledür ki senüñ medḥiñi ṣıdḳ ve iḫlāṣdan dilenürüm ʿilmden degül. 
Bütkededen (4) nice āhū-yı ḥaremi getürürüm. Murād naʿt-i Resūldür.

69 Derkenar: Suʾāl.
70 Derkenar: Kedye fetḥ-i kāf-ı ʿArabį ve sükūn-ı dāl ile suʾāl maʿnāsınadur.
71 Derkenar: Bütkede, murād ḳuvvet-i ʿākiledür.
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Gazeliyyāt72

[195a] (10) Tuḥfe-i merhem negįred hāṭır-ı efkār-ı mā
Sāye-i gül ber netābed gūşe-i destār-ı mā

(11) Yaʿnį bizüm kūşe-i destārımız sāye-i güle taḥammül idemez. Ḥāṣılı anuñ (12) minnet-
keşi ola. Yaʿnį bizüm ḥasta olan ḥāṭırımız merhem istemez sāye (13) didigi mübālāġatendür.

Bāʾiŝį dāred revāc-ı subḥa kū tezvįr kū
(14) Tā bebended ṣad girih ber rişte-i zünnār-ı mā

Yaʿnį subḥaya revāc ve raġbet elbette (15) dünyā iʿrāżından bir ġaraż ve bir bāʾiŝ ve ʿillet 
ṭutar. İmdi söyle ki tezvįr (16) ḳanı tā kim yüz girih bizüm zünnārımız riştesi üzre ura. Ḥāṣılı 
bu vech ile (17) zünnār gibi olan subḥamıza yüz girih ura. Netįce her bir dānesi bir ʿuḳde-i 
(18) ġaraż-ı dünyā olduġını işʿār ider.

Ḥüsn nāz u ʿişve ḫvāhed (19) merdumį şerm ü edeb
Ḥüsn ü ehliyyet dehed āzār-ı maḥbūb-ı merā

(20) Maʿnā-yı beyt dimek olur ki ḥüsn nāz u ʿişve diler ki muḳteżā-yı ḥüsn budur. (21) 
Merdümlük ise şerm ü edeb diler ki anuñ daḫı muḳteżāsı budur ki bes imdi (22) ḥüsn ü 
ehliyyet bizim maḥbūbumuza āzār virür. Ḥāṣılı bu ikisini cemʿ itmekde (23) zaḥmet çeker ve 
itmeyince olmaz dimekdür. Āzār maḥbūba mużāf degildür. Yaʿnį ḥüsn (24) ve nāz u ʿ işve diler, 
merdümlük ise şerm ü edeb diler. Benüm maḥbūbumda ise [195b] (1) ikisi de var bes imdi 
ḥüsn ü ehliyyet ve merdümlük benüm maḥbūbuma āzār (2) virür zįrā ikisi māniʿatü’l-cemʿdür.

Her çend kez ferāġat-i mā ġam ḫored (3) ḥasūd
Aḥbāb rā naṣįb mebād ez ferāġ-i mā

Her ne ḳadar ki bizüm (4) ferāġatımızdan yaʿnį ferāġ-ı bāl taḥṣįl eyledigimizden ve ṣafā-yı 
ḥāṭırımızdan ḥaṣūd (5) ġam yir yine de bizüm ferāġatımızdan aḥbāba naṣįb olmasun. Ḥāṣılı 
ṣūretā (6) ferāġ-ı bālde ve ṣafā-yı ḥāṭırda görinürüz ammā maʿnen hep perįşānlıḳdur. (7) İmdi 
böyle olan ferāġ aḥbāba naṣįb olmasun.

ʿUrfį ḫacil mebāş ki (8) neşnāḫt rūzigār
Gülbāng-i ʿandelįb zi destān-ı zāġ-ı mā

72 Bu kısımda yer alan gazeller kafiyelerine göre sıralanmış olmalarına rağmen birbirinden farklı gazellerin beyitleri 
bir arada verilmiş, belirli bir düzen takip edilmemiştir. Yani kafiyelere göre seçilen beyitler bir arada olmakla 
beraber bir gazelin bütün beyitleri değil yalnızca birkaç beyti şerh edilmiştir.



783Türkiyat Mecmuası

Seyit Yavuz

Yaʿnį rūzigār (9) bizüm zāġımuz destānından ʿ andelįbüñ gülbāngini bilmedi diyü ey ʿ Urfį 
ḫacil ve şermende olma (10) veyāḫud maʿnā dimek ola [ki] ey ʿUrfį ḫacil olma zįrā rūzigār 
bizüm bāġımız zāġı (11) destānından gülbāng-i ʿandelįbi bilmedi. İmdi benim ʿandelįb-i 
gülzār-ı maʿārifim ḳadrim (12) bilinmedi diyü ḫacil olma lākin maʿnā-yı evvel rāciḥ görinür.

Dilem der kaʿbeʾį rū kerd ü (14) himmet cūyed ez dilhā
Ki ḫvāhed māned ez bį-kaʿbhā der ṭayy-ı menzilhā

(15) Zįrā menziller ṭayy itmekde kaʿbsuzluḳdan göñlüm ḳalmaḳ diler yaʿnį gidemiyor. 
(16) Ḥāṣılı ziyāde yürimeyüp ayaḳdan çıḳdıġumdan ḳalup gitmek ṭāḳāti ḳalmaz. (17) Bunda 
kaʿb ṭopuḳ maʿnāsınadur.

Enderān bįşe ki mā şįrūyįm āfet (18) nįst
Rūbeh ez bį-cigerį rem koned ez bįşe-i mā

Yaʿnį rūbeh hemān bį-ciger ve (19) pür-ḫavf olduġundan bizüm mįşemizden ürker yoḫsa 
bizüm aña āfetimiz ve żararımız (20) yoḳdur dimekdür.

ʿUrfį efsāne terāşį be-ḫamūşį befurūḫt
Li’l-laḥi’l-ḥamd ki (21) āzād şod ez bįşe-i mā
 
ʿUrfį efsāne-terāşlıġı ḫāmūşluġa ṣatdı (22) ve aña tebdįl itdi. Allāha ḥamd olsun bizüm 

ṣanʿatımuzdan āzāde oldı. (23) Ṣanʿatdan murād efsāne-terāşlıḳdur.

ʿİnāyet-i Ṣamedį redd-i küfr-i mā nekoned
(24) Eger kemāl peẕįred ṣanem-perestį-i mā

Maʿnā-yı beyt dimek olur ki ʿināyet-i Ṣamedį bizüm küfrimizi redd itmez. Eger (25) bizüm 
ṣanem-perestligimiz kemāle irüp yaʿnį eger mecāzdan (26) ḥaḳįḳate ve bāṭıldan ḥaḳḳa varup vāṣıl 
olursaḳ bizüm evvel eyledigimizi [196a] (1) maʿẕūr ṭutup sābıḳda olan ḳuṣūrumuza naẓar (2) 
itmez dimekdür. Maḳṣūd kemāli medḫdür. Bu maʿnā-yı ṣaḥįḥdür. Bunda maʿnā-yı (3) istifhām 
iḳrārı vardur. Yaʿnį Ṣamede mensūb olan ʿināyet bizüm (4) küfrimizi redd itmez mi ider bizüm 
ṣanem-perestligimiz kemāle irüp kemāli ḳabūl (5) iderse. Ḥāṣılı bāṭıl maʿlūm olduḳdan ṣoñra 
ḥaḳ daḫı olur ve anı (6) bilmek Ḥaḳḳı bilmege vāsıṭa olur zįrā el-eşyāʾu tuʿrafu bi’żdādihā.73

(7) Ez bes ki der muʿāraża dįdem miŝālhā
ʿĀciz şodem zi keşmekeş-i iḥtimālhā

73 Her şey zıddı ile marûftur.
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(8) Miŝālden murād tecelliyāt-ı müteceddide-i İlāhiyye olmaḳ ḳābildür. Keşmekeş-i 
iḥtimālhādan (9) murād biri birine müşābih olduġıdır. Yaʿnį ḫalḳ u įcād-ı Bārįde her ne şeyʾ ki 
(10) ẓuhūr u ṣudūr eyleye ki ol şeyʾüñ miŝl ü naẓįri ḫalḳ u įcādda sebḳat (11) eylemiş ola. Eger 
muḫālefet iḥtimālini virüp miŝāl-i ŝānį miŝāl-i evvelüñ ġayrı (12) degül belki ʿaynıdur disem 
keşmekeş ve muḫālefet ẓuhūr ider ve miŝāli evvelüñ fenā ve ʿ ademini (13) teslįm itmemiş olurum. 
Nitekim baʿż-ı meẕheb-ı bāṭıl ṣāḥibleri böyle dirler. İmdi (14) ol ḳadar miŝāllerin biri birini 
keŝret-i tevālį vü teʿāḳubdan gördüm ki bi’ż-żarūre (15) iḥtimāl ve muḥālefet keşmekeşinden 
ʿāciz olup bildüm ki miŝāl-i ŝānį miŝāl-i evvelüñ (16) ʿaynı degül belki ġayrıdur. Bu beytüñ 
maʿnāsını Kürkcibaşızāde böyle beyān eylemiş ki (17) meʾāli budur. Yaʿnį miŝāl-i ŝānį iḥtimāl 
ki miŝāl-i evvelüñ ġayrı degül belki ʿ aynıdur dimek (18) iḥtimāl ve muḥālefet keşmekeşinden 
ʿaczim olup bi’ż-żarūre ġayrı idigin bildim.

(19) Elmās buved ṭaʿne-şinev ez ciger-i mā
Bį-hūde be-zehrāb medeh tįġ-ı sitem rā

(20) Bizüm cigerimiz pür-zehrdür. Bir mertebe ki elmās mühlik iken andan ṭaʿne-şinev olur. 
(21) İmdi bį-hūde yere tįġ-ı sitemi zehrāba virme zįrā ḥācet yoḳdur. Bizüm aña (22) muḥtāc 
olmadan işimiz tamām olmuşdur. Ùaʿne-şinev terkįbdür.

Muḳaṭṭaʿāt
[216a] (8) Ey ki der āyįneem ḫod rā siyeh-rū dįdeʾį
Ceng-i bį-sūdest rev endįşe-i zengį bekon

(9) Ey şol kimse ki kendiñi benüm āyįne-i ḳalbimde siyeh-rū görmüşsün. Ceng bį-fāʾidedür. 
(10) Git ve bir zeng endįşesi eyle. Yaʿnį siyeh-rū göründügüñ kendüñdendir, benüm āyįne-i 
ḳalbimden (11) degüldür. İmdi bir zeng-i nįk peydā eyle ve benümle bį-hūde ceng eyleme 
dimekdür.

(12) Ey ki nā-fehmįde ez vaʿẓem be-cān rencįdeʾį
Bį-naṣįb ez fehm-i rāzį fikr ferhengį bekon

(13) Vay şol kimse ki benüm vaʿẓımı fehm itmemişsin, cānla incinmişsin. İmdi sen fehm-i 
rāzdan (14) bį-naṣįbsin bir ʿ aḳl u fikrini ḥāṣılı fehm itmedigüñ kendüñdendür benden degildür 
dimekdür.

(15) Der kemān-ı kāv-tāzį dāri įnek ḥāżıram
Der nemįtāzį be-meydān nįm āhengį bekon
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(16) Deşįşede ẕikr olunan üzre kāv-tāz ṣıġır segirdişli dimek olur. Ekŝer üslūb ve (17) 
mekāyid-i ḥarbi bilmeyenler ḥaḳḳında istiʿmāl olunur ve āheng lafẓı birḳaç maʿnāya gelür bir 
maʿnāsı da (18) ʿazmdür ve ʿazmüñ lāzımı olduġı ʿitibārıyla ḥįleye de āheng dirler. Bunda bu 
maʿnā murāddur. (19) Pes maʿnā-yı beyt dimek olur ki eger senüñ bį-keyd ü ḥįle hemān bį-
pervā ve bį-muḥābā merdāne (20) ṭoġrı ṭoġrıya ceng eylemege kendi ḥaḳḳında ẓannuñ varise 
ben daḫı böyleyim ve işte (21) ḥāżırım hemān gel ceng idelüm ve eger böyle olmayup meydāna 
bį-pervā segirtmege ḳādir (22) degül iseñ benüm ḥamle ile yaʿnį merdāne ceng itmeyüp ḥįle ve 
ḫudʿa ile ceng eyle. (23) Ḥāṣılı benümle ceng iderseñ iḥtiyāṭ ve iḥtirāzla ceng eyle dimek olur.

(24) Vaʿẓ goftem nį hicā įn cāy-ı leẕẕet bordenest
Çūn tu bį-derdį suʾāl ez ẕevḳ dil-tengį bekon

(25) Vaʿẓ didüm, hicv dimedüm. İmdi bu leẕẕet iletmek yeri idi lākin bunuñla ẕevḳlenmege 
[216b] (1) derd-i ʿaşḳ gerek. Sen ise bį-derdsin. İmdi derdine dil-tenglikden suʾāl idüp (2) 
andan ẕevḳ-yāb ol tā kim vaʿẓımdan daḫı leẕẕet iledesin dimekdür.

(3) Tā be-ʿUrfį ṣulḥ kon k’ʿammāl ziştet rā nuvişt
Yā berev bā-kātib-i aʿmāl hem cengį bekon

(4) Yā ʿUrfįyle ṣulḥ ol zįrā ʿUrfįyle bį-naṣįb ve bį-cürm ü günāh olan cengden ḥāṣıl (5) 
olan seyyiʾāt u aʿmāl-i ziştiñi kātib-i aʿmāl seyyiʾātıña yazdı. İmdi ʿUrfįyle (6) ṣulḥ ol tā kim 
anuñla olan ṣulḥuñ mükeffer ẕünūbuñ ve seyyiʾātuñ ḥastaya tebdįl olmaġa (7) sebeb ola yā 
ḥasūd git ve kātib-i aʿmāl ile daḫı ʿUrfįyle ceng eyledigüñ gibi cengiñ eyle ki (8) niçün bunı 
defter-i seyyiʾātıma yazarsıñız diyü ḥāṣılı yazılmasun dirseñ ṣulḥ ol yoḫsa (9) yazılur dimek 
olur. Maʿlūm ola ki bu ḳıṭʿanuñ bekon redįfleri baʿż-ı nüsḫada nefyle mekon vāḳiʿ olmuş. 
Nefyle daḫı maʿnā dürüstdür lākin faḳįre iŝbātla olan nüsḫa rāciḥ göründi.

5. Sonuç
17. yüzyıl Osmanlı sahası Türk edebiyatının temsilcilerinden biri olan Sahhâf Ahmed 

Rüşdî’nin Kıblelizâde Mahmut tarafından 1741 tarihinde istinsah edilen Şerh-i Dîvân-ı Urfî-i 
Şîrâzî adlı eseri bu çalışma çerçevesinde ele alınmıştır. Türk edebiyatında genelde şerhler 
üzerine özelde de Urfî-i Şîrâzî’nin şiirleri üzerine birçok çalışma yapıldığı bilinmektedir. Bu 
çalışmada da Sahhâf Ahmed Rüşdî’nin Urfî şerhi üzerinde durulmuştur. Bu çalışma neticesinde 
şârihin asıl amacının Farsça şiirleri Türkçeye tercüme etmek olduğu tespit edilmiştir. Bunun 
dışında şerh edilen şiirlerde geçen bazı kelime, kavram veya terkiplerle hangi anlamların 
murâd edildiğini ortaya koymak da şârihin bir diğer amacı olarak dikkat çekmektedir. Şârih 
bunu yaparken hem diğer Urfî şerhlerinden hem de bazı sözlüklerden ve tarihî eserlerden 
faydalanmıştır. Sahhâf Ahmed Rüşdî’nin üslubunda özellikle devrik cümlelerin kullanımı 
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göze çarpmaktadır. Ayrıca bazı yerlerde sözün gereksiz yere uzatılarak ıtnâba düşüldüğü, bazı 
yerlerde de tekrarların olduğu görülmüştür. Şârihin şerh metodu, şerhten alınan bazı örnek 
metinler aracılığıyla daha açık ve şümullü bir şekilde ortaya konulmuştur. Ek-1’de Sahhâf 
Ahmed Rüşdî’nin Şerh-i Dîvân-ı Urfî-i Şîrâzî adlı birkaç varak, Ek-2’de ise mezkûr eserin 
müstensihi Kıblelizâde Mahmut ile ilgili bazı arşiv belgeleri yer almıştır. Sahhâf Ahmed 
Rüşdî’nin Şerh-i Dîvân-ı Urfî-i Şîrâzî adlı eserinin ileride yapılacak çalışmalarla hem klasik 
Türk edebiyatına hem de klasik şerh çalışmalarına katkı sağlayacağı kuşkusuzdur.
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